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SZANOWNY KLIENCIE,
	 Dziękujemy za zainteresowanie naszą ofertą i gratulujemy wyboru.
Naszym celem jest zaoferowanie Wam produktów o wysokiej jakości, 
które spełnią Wasze oczekiwania. Opisywane urządzenie zostało 
wyprodukowane w nowoczesnych zakładach i dokładnie przetestowane 
pod względem jakości. Niniejsza instrukcja została opracowana w celu 
ułatwienia obsługi urządzenia, które wyprodukowano z wykorzystaniem 
najnowszej technologii gwarantującej zaufanie i maksymalną wydajność. 
Przed przystąpieniem do korzystania z urządzenia należy uważnie zapoznać 
się z niniejszą instrukcją, ponieważ zawiera podstawowe informacje 
dotyczące bezpiecznej instalacji, konserwacji i obsługi. W sprawie instalacji 
urządzenia należy zwrócić się do najbliższego autoryzowanego serwisu. 

WAŻNE
Tabliczka znamionowa piekarnika powinna być widoczna nawet po 
zainstalowaniu piekarnika oraz po otwarciu drzwi piekarnika. Podczas 
zamawiania części zamiennych należy zawsze podać zawartą na niej 
specyfikację, co umożliwi identyfikację urządzenia.

UWAGA
Instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące użytkowania i konserwacji 
urządzenia, dlatego prosimy o uważne zapoznanie się z prostymi 
instrukcjami i o przestrzeganie ich, co umożliwi Państwu osiąganie 
znakomitych rezultatów użytkowania. Prosimy także o przechowywanie 
poniższej instrukcji w bezpiecznym miejscu, bo można było z niej 
skorzystać.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek uszkodzenia 
mienia lub osób powstałe w wyniku błędnego montażu lub niewłaściwego 
użytkowania urządzenia. 
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Ostrzeżenia ogólne
OSTRZEŻENIE: Nie należy zasłaniać otworów wentylacyjnych w obudowie 
urządzenia lub w zabudowie.
OSTRZEŻENIE: Nie należy stosować żadnych narzędzi mechanicznych ani środków 
w celu przyspieszenia procesu rozmrażania innych niż zalecane przez producenta.
OSTRZEŻENIE: Nie należy używać urządzeń elektrycznych wewnątrz komór do 
przechowywania żywności poza zalecanymi przez producenta.
OSTRZEŻENIE: Należy uważać, aby nie uszkodzić układu czynnika chłodniczego.
OSTRZEŻENIE: Ustawiając urządzenie, należy unikać przygniecenia lub uszkodzenia 
przewodu.
OSTRZEŻENIE: Nie umieszczać rozgałęziaczy ani przenośnych źródeł zasilania 
z tyłu urządzenia.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć niebezpieczeństwa powstałego na skutek niestabilności 
urządzenia, należy je naprawiać zgodnie z instrukcją.

	 	 Jeżeli w urządzeniu jest zastosowany środek R600a jako czynnik 
chłodniczy, na etykiecie urządzenia znajduje się odpowiednia informacja — należy 
zachować ostrożność podczas transportu i montażu, aby zapobiec zniszczeniu części 
układu chłodzącego. Środek R600a jest przyjaznym środowisku, naturalnym gazem, 
jednak jest on wybuchowy. W przypadku wycieku gazu spowodowanego uszkodzeniem 
elementów układu chłodzącego należy odsunąć chłodziarkę od źródeł ognia lub ciepła 
i przez kilka minut wywietrzyć pomieszczenie, w którym znajduje się urządzenie.

•	 Podczas przenoszenia i ustawiania chłodziarki należy uważać, aby nie uszkodzić 
układu chłodzącego.

•	 W urządzeniu nie należy przechowywać materiałów, takich jak aerozole 
z substancjami łatwopalnymi.

• 	Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) 
o ograniczonych zdolnościach ruchowych, postrzegania lub umysłowych, a także 
osoby nie posiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba że osoba 
odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo udzieliła odpowiedniego instruktażu 
z zakresu obsługi urządzenia. Należy uważać, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

•	 Specjalna wtyczka z uziemieniem została połączona z przewodem zasilającym 
chłodziarki. Wtyczka ta powinna być używana z gniazdem elektrycznym 

CZĘŚĆ 1. PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA
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z uziemieniem. Jeśli w domu nie ma takiego gniazda, należy zlecić jego montaż 
autoryzowanemu elektrykowi.

•	 Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat wzwyż oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach ruchowych, postrzegania lub umysłowych, a także 
osoby nie posiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, pod nadzorem 
innych osób oraz po instruktażu dotyczącym bezpiecznego użytkowania, pod 
warunkiem, że rozumieją niebezpieczeństwa wynikające z nieprawidłowego 
użytkowania. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja użytkownika nie powinny być przeprowadzane przez dzieci bez 
nadzoru.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien zostać wymieniony przez 
wykwalifikowaną osobę, w celu uniknięcia niebezpieczeństwa.

•	 Oraz zachowania gwarancji na koszt użytkownika.

Stare i zepsute chłodziarki
•	 Jeśli stara chłodziarka posiada zamek, należy go złamać lub usunąć przed 
pozbyciem się chłodziarki, ponieważ dzieci mogą utknąć wewnątrz i może dojść 
do wypadku.

•  Stare chłodziarki i zamrażarki zawierają materiały izolacyjne i środki chłodzące 
z czynnikiem CFC. Dlatego, należy mieć na względzie ochronę środowiska 
przed pozbyciem się starej chłodziarki.
Należy skontaktować się z samorządem lokalnym i zapytać o miejsce 
składowania zużytego sprzętu elektronicznego i elektrycznego (WEEE), do 
celów ponownego użycia, przetwarzania i odzysku.

Uwagi:
•	 Przed montażem i rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy dokładnie 
przeczytać instrukcję obsługi. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody 
spowodowane nieprawidłowym użytkowaniem urządzenia.

•	 Należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na urządzeniu 
i instrukcją obsługi, oraz przechowywać instrukcję w bezpiecznym miejscu, aby 
móc rozwiązać problemy, które mogą się pojawić w przyszłości.

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i może być używane wyłącznie 
w domach oraz do określonych celów. Urządzenie nie jest przeznaczone do 
komercyjnego lub publicznego użytku. Takie zastosowanie urządzenia spowoduje 
unieważnienie gwarancji. Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
straty.



PL 8

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i służy wyłącznie do 
chłodzenia i przechowywania żywności. Urządzenie to nie jest przeznaczone 
do komercyjnego lub publicznego użytku i (lub) do przechowywania substancji 
innych niż żywność. Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za straty , które 
mogą wystąpić w wypadku nieprzestrzegania tych zaleceń.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
•	 Nie należy używać wielu gniazd elektrycznych ani przedłużaczy.
•	 Nie należy podłączać zniszczonych, pękniętych lub starych wtyczek.
•	 Nie należy ciągnąć, zginać ani niszczyć przewodu. 

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
dorosłe. Nie należy dopuszczać, aby dzieci bawiły się 
urządzeniem ani zawieszały się na drzwiach chłodziarki.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie należy 
wkładać ani wyciągać wtyczki z gniazda elektrycznego 
mokrą dłonią!

•	 Dla własnego bezpieczeństwa w lodówce nie należy 
umieszczać wybuchowych ani materiałów łatwopalnych. 
Napoje z wyższą zawartością alkoholu należy umieszczać 
pionowo w lodówce oraz zadbać, aby były szczelnie 
zamknięte.

•	 Nie należy pokrywać obudowy chłodziarki ani górnej jej 
części ozdobami. Wpływa to na działanie chłodziarki.

•	 Należy zabezpieczyć akcesoria chłodziarki podczas 
transportu, aby zapobiec ich zniszczeniu.

Informacje dotyczące instalacji
Przed rozpakowaniem i ustawieniem chłodziarko-zamrażarki należy 
poświęcić trochę czasu na zaznajomienie się z poniższymi wskazówkami.

•	 To urządzenie podłącza się do zasilania o natężeniu 220 - 240 V oraz 
częstotliwości 50 Hz.
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•	 Zanim podłączysz się do zasilania mocy, upewnij się, że poziom natężenia (V)
zaznaczony na tablicy imiennej sprzętu odpowiada poziomowi natężenia w Twoim 
domu.

•	 Nie używać adaptera wtyczki.
•	 Zamrażarkę należy chronić przed bezpośrednim działaniem światła słonecznego 
i ustawić z dala od jakichkolwiek źródeł ciepła, np. grzejnika.

•	 Urządzenie powinno znajdować się w odległości nie mniejszej niż 50 cm od kuchenek, 
kuchenek gazowych i płyt grzejnych oraz przynajmniej 5 cm od piekarników 
elektrycznych.

•	 Nie wolno narażać chłodziarko-zamrażarki na działanie wilgoci lub deszczu.
•	 Chłodziarko-zamrażarkę należy ustawić przynajmniej 20 mm od innej zamrażarki.
•	 Wymagana wolna przestrzeń od góry i z tyłu chłodziarko-zamrażarki 
wynosi przynajmniej 150 mm. Nie wolno ustawiać jakichkolwiek 
przedmiotów na górze chłodziarko-zamrażarki.

•	 Żeby zapewnić bezpieczne działanie urządzenia, należy chłodziarko-zamrażarkę 
ustawić poziomo w bezpiecznym miejscu. Regulowane nóżki służą do ustawienia 
chłodziarko-zamrażarki w poziomie. Przed umieszczeniem artykułów spożywczych 
należy upewnić się, że urządzenie zostało ustawione poziomo.

•	 Przed skorzystaniem z urządzenia zalecamy przetarcie wszystkich półek i tac przy 
pomocy ściereczki namoczonej w ciepłej wodzie z dodatkiem sody oczyszczanej 
(łyżeczka). Po wyczyszczeniu należy spłukać zamrażarkę ciepłą wodą i osuszyć.

•	 Do instalacji należy wykorzystać plastikowe dystanse, które 
znajdują się z tyłu urządzenia. Należy obrócić o 90 stopni (jak 
pokazano na schemacie). W ten sposób skraplacz nie będzie 
dotykał ścianki.

•	 Chłodziarkę należy ustawić przy ścianie zachowując odległość 
nie większą niż 75 mm.

Przed rozpoczęciem korzystania z chłodziarki
•	 Przy pierwszym użyciu lub po transporcie należy postawić 
chłodziarkę w pozycji pionowej przez 3 godziny, a następnie 
podłączyć ją do zasilania,aby zapewnić skuteczne funkcjonowanie. 
W przeciwnym razie można uszkodzić sprężarkę.

•	 Podczas pierwszego użycia może wydzielać się nieprzyjemny zapach, który powinien 
zniknąć gdy chłodziarka zacznie chłodzić.
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Zamieszczony w celach informacyjnych rysunek przedstawia różne części i elementy 
wyposażenia. Części mogą różnić się w zależności od modelu urządzenia.

A) Komora chłodziarki
B) Komora zamrażarki

1. Półka na butelki z winem *
2. Półki chłodziarki
3. Jonizator *
4. Przedział schładzania *
5. Osłona pojemnika na owoce i warzywa
6. Pojemnik na owoce i warzywa
7. Górna szuflada zamrażarki
8. Dolna szuflada zamrażarki
9. Regulowane nóżki

10. Tacka do lodu
11. Szklane półki w zamrażalniku
12. Półka na butelki
13. Regulowana półka na drzwiach 

chłodziarki * /Górna półka na 
drzwiach chłodziarki

14. Górna półka na drzwiach chłodziarki
15. Pojemnik na jajka

*Dotyczy niektórych modeli

1

2

3

4
5
6

7

8

9
10

11

B

12

13

14

15
A

CZĘŚĆ 2. TWOJA CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKA
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Informacje na temat technologii chłodzenia nowej generacji

Chłodziarko-zamrażarki z technologią chłodzenia nowej 
generacji wyposażone są w inny system działania niż statyczne 
chłodziarko-zamrażarki. W zwykłych chłodziarko-zamrażarkach 
wilgotne powietrze przenika do zamrażarki i artykuły spożywcze 
wydzielają parę wodną, która w komorze zamrażarki zmienia 
się w szron. Żeby roztopić szron, czyli odszronić zamrażarkę, 
należy odłączyć zasilanie urządzenia. Żeby przechować artykuły 
spożywcze w chłodzie podczas odszraniania, użytkownik musi 
przetrzymać żywność w innym miejscu oraz oczyścić pozostały 
lód i nagromadzony szron.

Sytuacja jest zupełnie inna w przypadku komór zamrażarki 
wyposażonej w technologię chłodzenia nowej generacji. 
Wentylator nawiewa chłodne i suche powietrze do komory 
zamrażarki. Ponieważ chłodne powietrze jest swobodnie 
nawiewane do komory – nawet do przestrzeni między półkami – 
artykuły spożywcze są równomiernie i odpowiednio zamrożone. 
W zamrażarce nie tworzy się szron.

Konfiguracja w komorze chłodziarki będzie prawie taka sama jak w komorze zamrażarki. 
Chłodne powietrze, emitowane przez wentylator znajdujący się u góry komory 
chłodziarki, jest nawiewane poprzez prześwit za kanałem powietrza. Równocześnie 
powietrze nawiewane jest poprzez otwory w kanale powietrza. Dlatego proces 
chłodzenia pomyślnie dopełniany w komorze chłodziarki. Otwory w kanale powietrza 
zostały opracowane z myślą o równomiernej dystrybucji powietrza w całej komorze.
Ponieważ powietrze nie przenika między komorą zamrażarki i komorą chłodziarki, 
zapachy w obu komorach nie mieszają się.

W rezultacie chłodziarka wyposażona w technologię chłodzenia nowej generacji oferuje 
dostęp do olbrzymiej objętości i estetycznego wyglądu.

CZĘŚĆ 3. WYKORZYSTANIE CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKI
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Wyświetlacz i panel sterowania

1.	 Przycisk ustawień zamrażalnika
2.	 Przycisk trybu
3.	 Przycisk chłodziarki
4.	 Przycisk chłodzenia drinków i wyciszania
5.	 Ekran wartości zadanej zamrażalnika
6.	 Ekran wartości zadanej chłodziarki
7.	 Symbol szybkiego zamrażania
8.	 Symbol szybkiego chłodzenia

  9.	 Przycisk ustawień zamrażalnika
10.	 Przycisk trybu
11.	 Przycisk chłodziarki
12.	 Przycisk chłodzenia drinków i wyciszania
13.	 Ekran wartości zadanej zamrażalnika
14.	 Ekran wartości zadanej chłodziarki
15.	 Symbol szybkiego zamrażania
16.	 Symbol szybkiego chłodzenia

Obsługa chłodziarki 
Tryb szybkiego zamrażania

W jaki sposób należy wykorzystać?
Naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień zamrażarki, 
dopóki nie wyświetli się symbol „SF”. Zostaną 
wyemitowane sygnały dźwiękowe. Tryb pracy zostanie 
ustawiony.
 
Podczas pracy w tym trybie:

•	 Można ustawić temperaturę chłodziarki i tryb szybkiego zamrażania. W takim 
przypadku praca w trybie szybkiego zamrażania będzie kontynuowana.

•	 Jednak ustawienie pracy w trybie ekonomicznym i wakacyjnym nie będzie 
dostępne.

•	 Tryb szybkiego zamrażania można anulować w ten sam sposób.

1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b
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Tryb szybkiego chłodzenia

W jaki sposób należy wykorzystać?
Naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień chłodziarki, 
dopóki nie wyświetli się symbol „SC”. Zostaną 
wyemitowane sygnały dźwiękowe. Tryb pracy zostanie 
ustawiony.

Tryb pracy ekonomicznej 

W jaki sposób należy wykorzystać?
•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk „wyboru trybu 
pracy”, dopóki nie wyświetli się symbol trybu 
pracy ekonomicznej.

•	 Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 1 sekundy, tryb pracy zostanie 
ustawiony. Symbol trybu pracy ekonomicznej będzie pulsować 3 razy. Po ustawieniu 
trybu pracy zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy.

•	 Wskazania temperatury chłodziarki i zamrażarki wyświetlają symbol „E”
•	 Symbol trybu pracy ekonomicznej i symbol           będą się świecić do zakończenia 
pracy w ustawionym trybie.

Podczas pracy w tym trybie:
•	 Można ustawić temperaturę zamrażarki i tryb szybkiego chłodzenia. W takim 
przypadku praca w trybie szybkiego chłodzenia będzie kontynuowana.

•	 Jednak ustawienie pracy w trybie ekonomicznym i wakacyjnym nie będzie dostępne.
•	 Tryb szybkiego chłodzenia można anulować w ten sam sposób.

Podczas pracy w tym trybie:
•	 Ustawienia zamrażarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie ekonomicznym 
przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.

•	 Ustawienia chłodziarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie ekonomicznym 
przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.

•	 Istnieje możliwość wyboru trybów szybkiego chłodzenia i szybkiego zamrażania. 
Praca w trybie ekonomicznym zostanie automatycznie anulowana i przywrócone 
zostaną poprzednie ustawienia.

•	 Po anulowaniu pracy w trybie ekonomicznym można wybrać tryb wakacyjny. 
Wybrany tryb pracy będzie aktywny.

•	 Żeby anulować, wystarczy nacisnąć przycisk wyboru trybu pracy.
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Tryb wakacyjny

W jaki sposób należy wykorzystać?
•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk „wyboru trybu 
pracy”, dopóki nie wyświetli się symbol trybu 
wakacyjnego.

•	 Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 1 sekundy, Tryb pracy zostanie 
ustawiony. Symbol trybu wakacyjnego będzie pulsować 3 razy. Po ustawieniu 
trybu pracy zostanie wyemitowany sygnał dźwiękowy.

•	Wskazanie temperatury zamrażarki wyświetla „H”.
•	 Symbol trybu wakacyjnego i wskazanie „H” będą się świecić do zakończenia 
pracy w ustawionym trybie.

Podczas pracy w tym trybie:
•	 Ustawienia zamrażarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie wakacyjnym 
przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.

•	 Ustawienia chłodziarki są dostępne. Po anulowaniu pracy w trybie wakacyjnym 
przywrócone zostaną poprzednie ustawienia.

•	 Istnieje możliwość wyboru trybów szybkiego chłodzenia i szybkiego zamrażania. 
Praca w trybie wakacyjnym zostanie automatycznie anulowana i przywrócone 
zostaną poprzednie ustawienia.

•	 Po anulowaniu trybu wakacyjnego można wybrać pracę w trybie ekonomicznym. 
Wybrany tryb pracy będzie aktywny.

•	 Żeby anulować, wystarczy nacisnąć przycisk wyboru trybu pracy.

Tryb chłodzenia drinków
Aby włączyć tryb chłodzenia napojów, należy nacisnąć 
przycisk chłodzenia drinków. Każde naciśnięcie wydłuża czas 
o 5 minut do maksymalnie 30 minut, a następne zeruje czas. 
Można wyświetlić strefę czasową która ma być ustawiona 
w sekcji „Licznik alarmu chłodzenia drinków”. W trybie 
chłodzenia drinków chłodziarka wydaje alarmowy sygnał 
akustyczny dopiero po upływie określonego czasu.

Ważne: Nie należy mylić tego z chłodzeniem.

Uwaga: Czas należy dostosowywać odpowiednio do temperatury butelek przed ich 
włożeniem.
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Na początek można na przykład ustawić czas „5 minut”. Po tym czasie, jeśli nie zostały 
wystarczająco schłodzone, można ustawić następnych 5 lub 10 minut.
Podczas używania tego trybu trzeba regularnie sprawdzać temperaturę butelek. Gdy 
butelki są wystarczająco chłodne, należy je wyjąć z urządzenia.
Butelki pozostawione w środku, gdy włączony jest tryb chłodzenia drinków, mogą 
wybuchnąć.

Tryb wyciszenia

Aby włączyć ten tryb, należy nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk 
wyciszenia. W tym trybie wyłączone są wszystkie dźwięki przycisków i alarmów. 
Aby wyłączyć ten tryb, należy nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk 
wyciszenia.
Tryb wygaszacza ekranu

W jaki sposób wykorzystać?

•	 Ten tryb można włączyć naciskając i przytrzymując przycisk wyboru trybu pracy 
przez 5 sekund.

•	 Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 5 sekund, podświetlenie 
panelu sterowania wyłączy się.

•	 Jeśli podświetlenie panelu sterowania jest wyłączone, naciśnięcie dowolnego 
przycisku spowoduje wyświetlenie aktualnych ustawień na wyświetlaczu i można 
dokonać żądanych ustawień. Jeśli nie wyłączysz trybu wygaszacza ekranu lub nie 
naciśniesz żadnego przycisku w ciągu 5 sekund, podświetlenie panelu sterowania 
wyłączy się ponownie.

•	 Żeby anulować tryb wygaszacza ekranu, ponownie naciśnij i przytrzymaj przycisk 
wyboru trybu pracy przez 5 sekund.

•	 Jeśli tryb wygaszacza jest włączony, można również włączyć zabezpieczenie przed 
dziećmi.
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Funkcja zabezpieczenia przed dziećmi

Kiedy należy wykorzystać?
Żeby dzieci nie bawiły się przyciskami i nie dokonały zmiany ustawień, w urządzeniu 
dostępna jest funkcja zabezpieczenia przed dziećmi.

Naciśnij i przytrzymaj przyciski ustawień zamrażarki i ustawień chłodziarki przez 5 sekund.

Wyłączenie zabezpieczenia przed dziećmi
Naciśnij i przytrzymaj przyciski ustawień zamrażarki i ustawień chłodziarki przez 
5  sekund.
Uwaga: Zabezpieczenie przed dziećmi zostanie również wyłączone, jeśli wystąpi przerwa 
w zasilaniu lub chłodziarka zostanie odłączona od zasilania.

Tryb wyłączonego oświetlenia

Kiedy należy go wykorzystać?
•	 Jeśli chcesz wyłączyć oświetlenie chłodziarki, możesz wybrać ten tryb.
•	 Naciskając i przytrzymując przyciski zamrażarki, chłodziarki, trybu i chłodzenia 
drinków/wyciszenia przez 3 sekundy, można wybrać żądany tryb. Od tej pory 
diody nie będą się świecić w razie niewyłączenia funkcji w ten sam sposób.

•	 Jeśli chcesz anulować tryb wyłączonego oświetlenia, powtórz procedurę lub tryb 
zostanie automatycznie anulowany po upływie 24 godzin.

Funkcja alarmu otwartych drzwi
Jeśli drzwi zamrażarki lub chłodziarki będą otwarte dłużej niż 2 minuty, wyemitowany 
zostanie sygnał dźwiękowy.

Włączenie zabezpieczenia przed dziećmi

•	 Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty w ciągu 5 sekund po włączeniu 
zabezpieczenia przed dziećmi, podświetlenie panelu sterowania wyłączy się. 
Istnieje możliwość podglądu najnowszego stanu ustawień lub trybów pracy poprzez 
naciśnięcie dowolnego przycisku. Jeśli panel sterowania jest podświetlony, można 
wyłączyć zabezpieczenie przed dziećmi zgodnie z opisem tego trybu.
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Ustawienia temperatury chłodziarki
•	 Początkowa wartość temperatury na wskaźniku 
ustawień chłodziarki wynosi +4°C.

•	 Naciśnij jeden raz przycisk ustawień chłodziarki.
•	 Jeśli najpierw naciśniesz ten przycisk, ostatnio ustawiona wartość będzie pulsować 
na wskaźniku ustawień chłodziarki.

•	 Każde kolejne naciśnięcie tego przycisku spowoduje ustawienie najniższej 
wartości temperatury. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, +2°C, szybkie chłodzenie / SC)

•	 Jeśli zostanie naciśnięty przycisk ustawień chłodziarki, zanim wyświetli się symbol 
szybkiego chłodzenia i nie naciśniesz żadnego przycisku w ciągu 1 sekundy, 
symbol szybkiego chłodzenia będzie pulsował.

•	 Jeśli będziesz kontynuować naciskanie przycisku, rozpocznie się wyświetlanie 
temperatury od wartości +8°C.

•	 Wartość temperatury ustawiona przed włączeniem się trybu wakacyjnego, 
szybkiego zamrażania, szybkiego chłodzenia lub ekonomicznego pozostanie 
taka sama, dopóki nie zostanie zakończona lub anulowana praca w danym trybie. 
Urządzenie kontynuuje pracę przy tej wartości ustawionej temperatury.

Ustawienia temperatury zamrażarki
•	 Początkowa wartość temperatury na  
wskaźniku ustawień zamrażarki wynosi -18°C.

•	 Naciśnij raz przycisk ustawień zamrażarki.
•	 Jeśli najpierw naciśniesz ten przycisk, ostatnio ustawiona wartość będzie pulsować 
na wyświetlaczu.

•	 Każde kolejne naciśnięcie tego przycisku spowoduje ustawienie niższej wartości 
temperatury (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C, szybkie zamrażanie / SF).

•	 Jeśli zostanie naciśnięty przycisk ustawień zamrażarki, zanim wyświetli się symbol 
szybkiego zamrażania i nie naciśniesz żadnego przycisku w ciągu 1 sekundy, 
symbol szybkiego zamrażania będzie pulsował.

•	 Jeśli będziesz kontynuować naciskanie przycisku, rozpocznie się wyświetlanie 
temperatury od wartości -16°C.

•	 Wartość temperatury ustawiona przed włączeniem się trybu wakacyjnego, 
szybkiego zamrażania, szybkiego chłodzenia lub ekonomicznego pozostanie 
taka sama, dopóki nie zostanie zakończona lub anulowana praca w danym trybie. 
Urządzenie kontynuuje pracę przy tej wartości ustawionej temperatury
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Ostrzeżenia dotyczące ustawień temperatury
•	 Nie jest zalecana eksploatacja chłodziarki w otoczeniu chłodniejszym niż 10 0C.
•	 Ustawienia temperatury należy dokonywać w zależności od częstości otwierania 
drzwi,ilości artykułów spożywczych przechowywanych wewnątrz chłodziarki 
i temperatury otoczenia w miejscu ustawienia urządzenia.

•	 Po włączeniu zasilania chłodziarko-zamrażarka może pracować bez przerwy do 
24godzin w zależności od temperatury otoczenia, co spowoduje całkowite jej 
schłodzenie. W tym czasie nie należy otwierać drzwi chłodziarko-zamrażarki, ani 
umieszczać wewnątrz artykułów spożywczych.

•	 W przypadku przerwy w zasilaniu i przywrócenia zasilania chłodziarko-
zamrażarki funkcja 5-minutowego opóźnienia zapobiega uszkodzeniu sprężarki. 
Chłodziarko-zamrażarka rozpocznie normalną pracę po upływie 5 minut.

•	 Opisywana chłodziarka przeznaczona jest do pracy w przedziałach temperatur 
otoczenia określonych w standardach, zgodnie z kategorią klimatu podaną na 
tabliczce informacyjnej. Nie jest zalecana eksploatacja chłodziarko-zamrażarki 
w przedziałach temperatur nieokreślonych w parametrach wydajności chłodzenia.

• 	Urządzenie jest przeznaczone do eksploatacji w zakresie temperatury otoczenia 
od 10°C do 43°C.

Klasa 
klimatyczna

Temperatura 
otoczenia oC

T Między 16 i 43 (oC)

ST Między 16 i 38 (oC)

N Między 16 i 32 (oC)

SN Między 16 i 32 (oC)
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Wyposażenie dodatkowe 
Szuflada zamrażarki

•	 Szuflada zamrażarki służy do przechowywania 
żywności, do której musisz mieć łatwy dostęp.

•	 Wyjmowanie szuflady zamrażarki
•	 Wysuń szufladę tak daleko, jak to możliwe.
•	 Podnieś przód szuflady do góry i wyjmij szufladę.

! Wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności, 
   aby włożyć szufladę na miejsce.

Uwaga: Zawsze trzymaj szufladę za uchwyt przy jej 
wyjmowaniu lub wkładaniu.

Przechowywanie artykułów spożywczych 
w przedziale schładzania zamiast w zamrażarce 
lub chłodziarce umożliwia zachowanie świeżości, 
smaku i wyglądu artykułów spożywczych przez 
dłuższy czas. Jeśli taca przedziału schładzania 
jest zabrudzona, wyjmij ją i umyj w wodzie. 
(Woda zamarza przy temperaturze 0°C, ale artykuły 
spożywcze zawierające sól lub cukier zamarzają w niższej 
temperaturze.) Zazwyczaj użytkownicy wykorzystują 
przedział schładzania do przechowywania surowych ryb, 
ryżu itp.

W przedziale nie wolno umieszczać artykułów spożywczych, ani tacy do wytwarzania 
lodu w celu wytworzenia lodu. Wyjmowanie półki przedziału schładzania

Wyjmowanie półki przedziału schładzania
•	 Pociągnij półkę przedziału schładzania do siebie, przesuwając ją na szynach.
•	 Podnosząc półkę przedziału schładzania do góry, zdejmij ją z szyn, aby wyciągnąć.

Półka przedziału schładzania (Dotyczy niektórych modeli)
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Urządzenie sterujące wilgotnością
Urządzenie sterujące wilgotnością w pozycji 
zamkniętej zapewnia dłuższe utrzymanie świeżości 
owoców i warzyw. Jeśli pojemnik na owoce 
i warzywa zostanie całkowite zapełniony, należy 
otworzyć przełącznik świeżości znajdujący 
się z przodu pojemnika na owoce i warzywa. 

Półka na drzwi z możliwością regulacji położenia (Dotyczy niektórych modeli)
Aż sześć dostępnych pozycji półki na drzwi umożliwia dostosowanie przestrzeni do 
przechowywania do potrzeb.

Aby zmienić pozycję półki na drzwi,
chwyć jej spód i przesuń przyciski z boku 
półki zgodnie z kierunkiem strzałki (rys. 1).
Umieść półkę na żądanej wysokości, 
przesuwając ją w górę lub w dół.

Po wybraniu odpowiedniej wysokości puść przyciski z boku półki (rys. 2). Przed puszczeniem 
półki upewnij się, że jest zamocowana, poruszając nią w górę i w dół.

Uwaga: Przed zmianą położenia obciążonej półki podeprzyj ją od spodu. W przeciwnym razie 
pod wpływem dodatkowego obciążenia może spaść z szyn. Może to spowodować uszkodzenie 
szyn lub półki.

Regulowana szklana półka (Dotyczy 
niektórych modeli)
Wystarczy jeden ruch, aby powiększyć 
przestrzeń do przechowywania.
Aby wsunąć szklaną półkę, popchnij ją.
Dzięki temu uzyskasz dodatkową przestrzeń 
na przechowywanie żywności.
Aby wysunąć półkę, pociągnij ją.

W ten sposób powietrze i wilgotność w pojemniku na owoce i   warzywa będzie 
regulowana, co umożliwi dłuższe utrzymanie świeżości produktów spożywczych. 
W przypadku skraplania się wody na szklanej półce, należy otworzyć przełącznik 
świeżości.

Rys.1

Rys.1

Rys.2

Rys.2
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Natural Ion Tech / jonizator (Dotyczy niektórych modeli)
Moduł Natural Ion Tech rozprowadza w powietrzu jony ujemne, które neutralizują 
cząsteczki nieprzyjemnego zapachu i kurzu.
Eliminując te cząsteczki z powietrza w chłodziarce, moduł Natural Ion Tech poprawia 
jakość powietrza i usuwa nieprzyjemny zapach.

•	 Ta funkcja jest dostępna opcjonalnie. Zakupiony produkt nie musi być w nią 
wyposażony.

•	 Umiejscowienie modułu jonizacji jest zależne od produktu.

Maxi-Fresh Preserver (Dotyczy niektórych modeli)
Technologia Maxi Fresh Preserver ułatwia usuwanie gazu etylenowego (bioprodukt 
naturalnie wydzielany ze świeżych produktów spożywczych) oraz nieprzyjemnych 
zapachów z komory na warzywa. W ten sposób żywność pozostaje świeża przez dłuższy 
czas. 

•	 Maxi Fresh Preserver należy czyścić raz w roku. Filtr należy umieścić 
na 2 godziny w piekarniku rozgrzanym do temperatury 65°C.

•	 Aby wyczyścić filtr, należy zdjąć pokrywę tylną pojemnika filtra, 
pociągając za nią w kierunku wskazywanym przez strzałkę.

•	 Filtra nie należy myć wodą ani jakimkolwiek detergentem.

Jonizator

Maxi Fresh Preserver

Wygląd i opis wyposażenia dodatkowego zależy od modelu chłodziarki.
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Komora chłodziarki
•	 W komorze zamrażarki nie wolno umieszczać ciepłych potraw. Ciepłe potrawy 
należy ostudzić do temperatury pokojowej i rozmieścić je w sposób zapewniający 
odpowiednią cyrkulację powietrza w komorze chłodziarki.

•	 Rozmieszczone w komorze chłodziarki opakowane produkty nie powinny dotykać 
tylnej ścianki, ponieważ mogłyby ulec oszronieniu i przylgnąć do tylnej ścianki. 
Nie należy zbyt często otwierać drzwi chłodziarki.

•	 Mięso i oczyszczone ryby (w opakowaniu lub owinięte plastikową folią) 
przeznaczone do wykorzystania w ciągu 1-2 dni należy rozmieścić w dolnej części 
komory chłodziarki (powyżej pojemnik na owoce i warzywa), ponieważ jest to 
najchłodniejsze miejsce zapewniające najlepsze warunki przechowywania.

•	 Owoce i warzywa można umieszczać w pojemniku na owoce i warzywa bez 
opakowania.

Uwaga: W chłodziarce nie należy przechowywać ziemniaków, cebuli i czosnku. Nigdy 
nie należy zamrażać mięsa po rozmrożeniu, jeśli nie zostało uprzednio ugotowane.

CZĘŚĆ 4. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRZECHOWYWANIA CZĘŚĆ 
ARTYKUŁÓW SPOŻYWCZYCH

Żywność
Okres 

przechowywania
Lokalizacja  w komorze 

chłodziarki

Owoce i warzywa Tydzień
W pojemniku na warzywa (bez 

konieczności osobnego pakowania)

Ryby i mięso 2-3 dni
Zawinięte w folię lub torbę bądź w pudełku 

na mięso (na szklanej półce)
Świeży ser 3-4 dni Na specjalnej półce na drzwiach

Masło, margaryna Tydzień Na specjalnej półce na drzwiach
Produkty w butelkach, 

mleko i jogurt
Okres rekomendowany 

przez producenta
Na specjalnej półce na drzwiach

Jajka Miesiąc Na półce z pojemnikiem na jajka

Żywność gotowana Na dowolnej półce



PL 23

Komora zamrażarki
•	 Komorę zamrażarki należy wykorzystać do przechowywania przez dłuższy czas 
zamrożonych produktów i do wytwarzania lodu.

•	 W celu uzyskania maksymalnej pojemności komory zamrażarki należy wykorzystać 
szklane półki, znajdujące się w górnej i środkowej części komory. W dolnej części 
komory zamrażarki należy wykorzystać dolną szufladę.

•	 Nie należy umieszczać produktów spożywczych, przeznaczonych do zamrożenia, 
w pobliżu już zamrożonych produktów.

•	 Produkty spożywcze (mięso, mięso mielone, ryby itp.), które chcesz zamrozić, 
należy wcześniej podzielić na porcje przeznaczone do spożycia.

•	 Nie wolno ponownie zamrażać produktów spożywczych, które zostały rozmrożone. 
Mogłoby to stanowić zagrożenie dla zdrowia, np. powodując zatrucie pokarmowe.

•	 W komorze zamrażarki nie wolno umieszczać gorących potraw, dopóki nie 
ostygną. Mogłoby to doprowadzić do rozkładu wcześniej zamrożonych produktów 
spożywczych.

•	 Kupując mrożone potrawy, należy upewnić się, że zostały one zamrożone 
w odpowiednich warunkach, a ich opakowania nie są uszkodzone.

•	 Należy obserwować stan zamrożonych potraw przechowywanych w opakowaniach. 
Jeśli nie zostały podane żadne wskazówki, potrawę należy spożyć w możliwie 
najbliższym czasie.

•	 Jeśli opakowanie zamrożonego produktu spożywczego jest wilgotne 
i wydaje nieprzyjemny zapach, produkt mógł wcześniej być przechowywany 
w nieodpowiednich warunkach i zaczyna się psuć. Nie wolno kupować tego rodzaju 
produktów spożywczych!

•	 Okresy przechowywania zamrożonych produktów spożywczych zmieniają się 
w zależności od temperatury otoczenia, częstego otwierania i zamykania drzwi, 
ustawień termostatu, rodzaju produktu i czasu, jaki upłynął od daty zakupu produktu 
do umieszczenia go w zamrażarce. Należy zawsze stosować się do zaleceń podanych 
na opakowaniu i nie wolno przekraczać określonego czasu przechowywania.

•	 W przypadku długotrwałej przerwy w zasilaniu nie wolno otwierać drzwi komory 
zamrażarki. Chłodziarka powinna zachować zamrożone produkty przez ok. Podane 
wartości zostaną zmniejszone przy wyższych temperaturach otoczenia. W przypadku 
długotrwałej przerwy w zasilaniu nie wolno ponownie zamrażać produktów spożywczych, 
które zostały rozmrożone. Należy je spożyć w możliwie najbliższym czasie.

•	 Należy pamiętać, że ponowne otwarcie drzwi zamrażarki natychmiast po ich 
zamknięciu nie jest łatwe. To zupełnie normalne! Po osiągnięciu zrównoważonych 
warunków, drzwi otworzą się z łatwością.
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Ważna uwaga:
•	 Po rozmrożeniu mrożonki należy przyrządzać podobnie jak świeże artykuły 
spożywcze. Jeśli po rozmrożeniu nie zostaną przyrządzone, NIGDY nie wolno 
zamrażać ich ponownie.

•	 Smak niektórych przypraw (anyżu, bazylii, rzeżuchy, octu winnego, mieszanki 
przypraw, imbiru, czosnku, cebuli, gorczycy, tymianku, majeranku, czarnego 
pieprzu itp.) zawartych w przygotowanych potrawach zmienia się i staje bardziej 
wyraźny, jeśli potrawy były przechowywane przez dłuższy czas. Dlatego przed 
zamrożeniem potraw należy do nich dodać nieco przypraw lub dodać ulubione 
przyprawy po rozmrożeniu.

•	 Czas przechowywania produktów spożywczych zależy od używanego tłuszczu. 
Odpowiednie tłuszcze to margaryna, tłuszcz wołowy, oliwa z oliwek i masło, 
a nieodpowiednie to olej arachidowy i tłuszcz wieprzowy.

•	 Artykuły spożywcze w stanie płynnym należy zamrażać w plastikowych 
pojemnikach, a pozostałe artykuły spożywcze plastikowych foliach lub 
woreczkach.

Na stronach 18, 19, 20 i 21 przedstawiono pewne zalecenia dotyczące umieszczania 
i przechowywania żywności w komorze zamrażalnika.

Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania (w 
miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 

pokojowej 
(w godzinach)

Steki wołowe
Zapakowane 
do zamrożenia 

w odpowiednich porcjach
6–10 1–2

Jagnięcina
Zapakowane 
do zamrożenia 

w odpowiednich porcjach
6–8 1–2

Pieczeń cielęca
Zapakowane 
do zamrożenia 

w odpowiednich porcjach
6–10 1–2
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Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Czas 
rozmrażania 

w temperaturze 
pokojowej 

(w godzinach)
Pokrojona cielęcina W małych kawałkach 6–10 1–2
Pokrojona baranina W kawałkach 4–8 2–3

Mięso mielone
W wygodnych porcjach, 

zapakowane bez 
przyprawiania

1–3 2–3

Podroby 
(w kawałkach)

W kawałkach 1–3 1–2

Kiełbasy/salami
Zapakowane, nawet jeśli są 

osłonkach
1–2 Do rozmrożenia

Kurczak i indyk
Zapakowane do zamrożenia 
w odpowiednich porcjach

7-8 10-12

Gęś/kaczka
Zapakowane do zamrożenia 
w odpowiednich porcjach

4-8 10

Jelenina, królik, dzik Porcje po 2,5 kg bez kości 9-12 10-12
Ryby słodkowodne 

(pstrąg, karp, 
szczupak, sum) Wymyć i osuszyć po 

dokładnym wypatroszeniu 
i usunięciu łusek, jeśli 

potrzeba, odciąć ogon i głowę

2

Do całkowitego 
rozmrożenia

Chude ryby (labraks, 
turbot, sola)

4-8

Tłuste ryby  
(bonito, makrela, 

lufar, sardela)
2-4

Skorupiaki
Oczyszczone i umieszczone 

w torebkach
4–6

Do całkowitego 
rozmrożenia

Kawior
W opakowaniu, wewnątrz 

aluminiowego lub 
plastikowego pojemnika

2–3
Do całkowitego 
rozmrożenia

Ślimaki
W posolonej wodzie, 

wewnątrz aluminiowego lub 
plastikowego pojemnika

3
Do całkowitego 
rozmrożenia

Uwaga: Mrożoną żywność po rozmrożeniu należy gotować tak jak świeże produkty. Jeśli 
nie zostanie ugotowana po rozmrożeniu, NIGDY nie wolno jej zamrażać ponownie.
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Warzywa 
i owoce

Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 

pokojowej 
(w godzinach)

Kalafior
Usunąć liście, podzielić na 
różyczki i trzymać w wodzie 
z dodatkiem odrobiny cytryny

10–12
Można używać 

w postaci zamrożonej

Zielona fasolka 
szparagowa

Umyć i pokroić na małe 
kawałki

10–13
Można używać 

w postaci zamrożonej

Groszek Wyłuskać i umyć 12
Można używać 

w postaci zamrożonej
Grzyby 

i szparagi
Umyć i pokroić na małe 

kawałki
6-9

Można używać 
w postaci zamrożonej

Kapusta Umyta 6-8 2

Bakłażan
Po umyciu pokroić 
na kawałki 2 cm

10-12
Oddzielić krążki od 

siebie

Kukurydza
Umyć i zapakować jako kolby 

lub ziarna
12

Można używać 
w postaci zamrożonej

Marchew Umyć i pokroić na plasterki 12
Można używać 

w postaci zamrożonej

Papryka
Usunąć łodygę, podzielić na 
połowy i usunąć ziarna

8-10
Można używać 

w postaci zamrożonej

Szpinak Umyty 6-9 2

Jabłka i gruszki Pokroić, obierać ze skórki 8–10 (w zamrażalniku) 5

Morele 
i brzoskwinie

Podzielić na połowy i usunąć 
pestkę

4-6 (w zamrażalniku) 4

Truskawki 
i maliny

Umyć i wyczyścić 8–12 2

Gotowane 
owoce

W pojemniku z dodatkiem 
10% cukru

12 4

Śliwki, 
czereśnie, wiśnie

Umyć i usunąć ogonki 8–12 5-7
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Nabiał i ciasta Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Warunki przechowywania

Zapakowane 
(homogenizowane) 

mleko

We własnym 
opakowaniu

2-3 Tylko produkty homogenizowane

Ser 
(Oprócz twarogu)

W plasterkach 6-8

Możliwe krótkoterminowe prze-
chowywanie w oryginalnym opa-
kowaniu. W przypadku długoter-
minowego przechowywania należy 

zawinąć w folię.
Masło, 

margaryna
We własnym 
opakowaniu

6

Ja
jk

a*

Białko jajka 10–12
30 g odpowiada jednemu 

żółtku.

Roztrzepane 
jajko 

(kogiel-
mogiel)

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę soli 
lub cukru, aby zapo-
biec nadmiernemu 

ścięciu.

10
50 g odpowiada jednemu 

żółtku.

W
 z
am

kn
ię
ty
m
 p
oj
em

ni
ku

Żółtko jajka

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę soli 
lub cukru, aby zapo-
biec nadmiernemu 

ścięciu

8-10 2 g odpowiada jednemu żółtku.

*Nie należy zamrażać w skorupce. Białko i żółtko należy zamrażać osobno lub dobrze 
roztrzepane.

 
Okres 

przechowywania (w 
miesiącach)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojowej 

(w godzinach)

Czas rozmrażania w 
piekarniku 

(w minutach)
Chleb 4–6 2–3 4–5 (220–225 °C)

Herbatniki 3–6 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
Ciasto 1–3 2–3 5–10 (200–225 °C)
Tarta 1–1,5 3–4 5–8 (190–200 °C)

Ciasto filo 2–3 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
Pizza 2–3 2–4 15–20 (200 °C)
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•	 Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od zasilania.

•	 Chłodziarki nie należy czyścić przez polewanie wodą.

•	 Komorę chłodziarki należy czyścić okresowo przy użyciu sody 
oczyszczonej rozpuszczonej w letniej wodzie.

•	 Wewnętrzne i zewnętrzne części urządzenia można czyścić miękką 
szmatką lub gąbką nasączoną wodą z mydłem.

•	 Poszczególne akcesoria należy czyścić wodą z mydłem. 
Nie należy ich myć w zmywarce.

•	 Nie należy używać środków ściernych, detergentów ani mydeł. Po 
wyczyszczeniu należy przepłukać urządzenie czystą wodą i dokładnie 
wysuszyć. Po ukończeniu czyszczenia można podłączyć wtyczkę do 
gniazdka suchą dłonią.

•	 Skraplacz należy czyścić szczotką lub miotłą przynajmniej dwa 
razy w roku, aby zapewnić oszczędność energii oraz wysoką 
sprawność chłodzenia.

Przystępując do czyszczenia upewnij się, że chłodziarka jest odłączona od 
zasilania.

Czyszczenie szyb w drzwiach
Do czyszczenia szyb należy używać produktów na bazie wody niemających działania 
ściernego.

Wymiana oświetlenia LED
Jeżeli chłodziarka jest wyposażona w oświetlenie LED, należy skontaktować się 
z działem pomocy technicznej, ponieważ takie oświetlenie może być wymieniane 
wyłącznie przez autoryzowany serwis.

CZĘŚĆ 5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
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CZĘŚĆ 6. DOSTAWA I ZMIANA MIEJSCA MONTAŻU

Odszranianie
Chłodziarka przeprowadza całkowicie automatyczny proces 
odszraniania. Woda powstała podczas odszraniania przepływa 
przez wylot zbierający, wpływa do zbiornika odparowywania 
znajdującego się z tyłu chłodziarki i samoistnie odparowuje.

•	 Przed czyszczeniem zbiornika odparowywania wody należy upewnić się, że 
wtyczka zasilania chłodziarki jest odłączona.

• 	Wyjmij zbiornik odparowywania wody, odkręcając uprzednio śruby mocujące (jak 
to pokazano). Co pewien czas czyść go przy użyciu wody z mydłem. Zapobiegnie 
to powstawaniu nieprzyjemnych zapachów.

Transport i zmiana miejsca montażu
•	 Oryginalne opakowanie i styropian transportowy można zachować na potrzeby 
późniejszego transportu (opcjonalnie).

•	 Chłodziarkę należy opakować grubą warstwą materiału transportowego 
i zabezpieczyć taśmą lub sznurkiem oraz postępować zgodnie z instrukcjami 
transportu umieszczonymi na opakowaniu.

•	 Zdjąć ruchome części (półki, akcesoria, 
pojemniki na warzywa itp.) lub 
przymocować je taśmą do chłodziarki w celu 
zabezpieczenia przed uderzeniami podczas 
transportu lub zmiany miejsca montażu.

 Zbiornik 
 skraplacza

Uchwyty do 
przenoszenia Uchwyty do 

noszen
prze

ia

Podczas transportu należy uważać 
na szklaną powierzchnię
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CZĘŚĆ 7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
WYŚWIETLANE 

SYMBOLE 
USTEREK

RODZAJ 
USTEREK PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

SR
„Failure Warning” 

(ostrzeżenie o 

usterce)

Niesprawna część(ci) 

lub usterka procesu 

chłodzenia

Niezwłocznie skontaktuj się z serwisem 

w celu uzyskania pomocy.

LF

Komora 

zamrażarki nie 

jest wystarczająco 

zimna

Problem może wystę-

pować zwłaszcza po 

dłuższej przerwie w 

zasilaniu

1. Nie wolno zamrażać artykułów 

spożywczych, które zostały rozmrożone, i 

należy je jak najszybciej spożyć.

2. Ustaw temperaturę zamrażarki na 

najniższą wartość lub włącz szybkie 

zamrażanie, dopóki temperatura w 

komorze nie wróci do normalnej wartości.

3. Nie umieszczaj świeżych artykułów 

spożywczych w urządzeniu, dopóki 

problem nie zostanie rozwiązany.

LC

„Refrigerator 

comp. Not Cold 

enough” (komora 

chłodziarki nie 

jest wystarczająco 

schłodzona)

Najodpowiedniejsza 

temperatura w komorze 

chłodziarki to  

+4 oC. Jeśli widoczne 

jest to ostrzeżenie, 

zachodzi ryzyko 

popsucia się artykułów 

spożywczych.

1. Ustaw temperaturę chłodziarki na 

najniższą wartość lub włącz szybkie 

chłodzenie, dopóki temperatura w 

komorze nie wróci do normalnej wartości.

2. Nie otwieraj zbyt często drzwi, dopóki 

problem nie zostanie rozwiązany.

LF i LC

„not cold 

enoughWarning” 

(ostrzeżenie o nie-

wystarczającym 

schodzeniu)

Połączenie kodu błędu 

LF i LC

Usterka będzie widoczna  

przy pierwszym uruchomieniu 

urządzenia. Problem nie zostanie 

rozwiązany, jeśli temperatura  

w komorach osiągnie normalną wartość

HC
Komora 

chłodziarki jest 

zbyt schłodzona

Artykuły spożywcze 

zaczynają zamarzać, po-

nieważ w komorze jest 

zbyt niska temperatura

1.	 Sprawdź czy włączony jest tryb 

„szybkiego chłodzenia”

2.	 Zmniejsz ustawioną wartość 

temperatury w chłodziarce

LOPO

„Low voltage 

Warning” 

(wskaźnik 

niskiego napięcia)

Jeśli napięcie zasilające 

spadnie poniżej 170 V, 

urządzenie przejdzie do 

stałej pozycji.

To nie jest usterka. Zapobiega 

uszkodzeniu sprężarki. Ostrzeżenie 

wyłączy się po powrocie zasilania do 

żądanego poziomu
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Jeśli chłodziarko-zamrażarka nie pracuje;
•	 Czy nie wystąpiła przerwa w zasilaniu?
•	 Czy wtyczka kabla zasilającego jest prawidłowo podłączona do gniazdka?
•	 Czy bezpiecznik gniazdka, do którego została podłączona wtyczka kabla 
zasilającego,lub główny bezpiecznik sieciowy nie jest przepalony?

•	 Czy gniazdko jest sprawne? Żeby to sprawdzić, podłącz zamrażarkę do innego 
sprawnego gniazdka.

Jeśli chłodziarka nie chłodzi dostatecznie;
•	 Czy ustawienie temperatury jest prawidłowe?
•	 Czy drzwi chłodziarki były często otwierane lub pozostawały otwarte przez 
dłuższy czas?

•	 Czy drzwi chłodziarki są prawidłowo zamknięte?
•	 Czy chłodziarce nie zostały umieszczone talerze lub artykuły spożywcze, które 
dotykają ścianek urządzenia, uniemożliwiając w ten sposób cyrkulację powietrza?

•	 Czy chłodziarka nie została nadmiernie zapełniona?
•	 Czy została zachowana odpowiednia odległość od tyłu chłodziarki do ściany?
•	 Czy temperatura otoczenia nie wykracza poza zakres określony w instrukcji obsługi?

Jeśli artykuły spożywcze w komorze chłodziarki są nadmiernie schładzane;
•	 Czy ustawienie temperatury jest prawidłowe?
•	 Czy ostatnio w komorze zamrażarki nie została umieszczona zbyt duża ilość 
artykułów spożywczych? Jeśli tak - urządzenie może nadmiernie schładzać artykuły 
spożywcze umieszczone wewnątrz komory chłodziarki, ponieważ pracuje dłużej 
w celu schłodzenia większej ilości produktów.

Jeśli chłodziarka pracuje zbyt głośno;
Żeby osiągnąć ustawiony poziom schłodzenia, sprężarka uruchamia się od czasu do 
czasu. Odgłosy dochodzące w tym czasie z chłodziarki są normalne. Jeśli żądany poziom 
schłodzenia zostanie osiągnięty, odgłosy ucichną automatycznie. 

Jeśli nadmierne odgłosy nie ustępują:
•	 Czy urządzenie zostało ustawione na stabilnej powierzchni? Czy nóżki zostały 
prawidłowo wyregulowane?

•	 Czy jakiekolwiek przedmioty nie znajdują się za chłodziarką?
•	 Czy nie drgają półki lub talerze ustawiona na drgających półkach? W takim 
przypadku należy przemieścić półki i/lub przestawić talerze.

•	 Czy nie drgają elementy znajdujące się w chłodziarce?
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Normalne odgłosy:
Trzaski (odgłos pękającego lodu):

•	 Podczas automatycznego odszraniania.
•	 Jeśli zamrażarka ochładza się lub nagrzewa (następuje rozszerzanie lub kurczenie 
się materiałów, z których urządzenie zostało wykonane).

Krótkie trzaski: Słyszalne podczas włączania/wyłączania sprężarki przez termostat.
Odgłosy pracującej sprężarki (normalne odgłosy pracującego silnika): Te odgłosy 
oznaczają, że sprężarka działa normalnie; sprężarka może emitować głośniejsze szumy 
przez krótki czas w takcie uruchamiania.
Odgłosy bulgotania i szeleszczącej wody: Te odgłosy powoduje czynnik chłodzący 
przepływający w instalacji rurowej.
Odgłosy przepływającej wody: Normalne odgłosy wody przepływającej do zbiornika 
skraplacza podczas odszraniania. Te odgłosy mogą być słyszalne podczas odszraniania.
Odgłosy przepływającego powietrza (normalne odgłosy pracującego wentylatora): 
Ten odgłos może być słyszalny w chłodziarce z technologią No-Frost podczas normalnej 
pracy systemu, a wywołuje go cyrkulacja powietrza.

Jeśli wewnątrz chłodziarki zgromadzi się wilgoć;
•	 Czy przechowywane artykuły spożywcze zostały prawidłowo opakowane? Czy 
pojemniki zostały dostatecznie osuszone przed umieszczeniem ich w chłodziarce?

•	 Czy drzwi chłodziarki są bardzo często otwierane? Jeśli drzwi są otwarte, 
wilgoć zawarta w powietrzu pomieszczenia przenika do wnętrza chłodziarki. 
Jeśli wilgotność pomieszczenia jest zbyt wysoka i drzwi są często otwierane, 
zawilgocenie wnętrza urządzenia następuje znacznie szybciej.

•	 Pojawianie się kropli wody na tylnej ściance jest zjawiskiem zupełnie normalnym i jest 
skutkiem procesu automatycznego odszraniania. (w przypadku modeli statycznych)

Jeśli drzwi nie zostaną prawidłowo otwarte i zamknięte:
•	 Czy artykuły spożywcze nie uniemożliwiają domknięcia drzwi?
•	 Czy drzwi komory, półki i szuflady zostały prawidłowo umieszczone?
•	 Czy uszczelki drzwi nie są uszkodzone lub rozdarte?
•	 Czy chłodziarce została ustawiona na poziomej powierzchni?

Jeśli krawędzie obudowy chłodziarki, z którymi stykają się zawiasy drzwi są ciepłe;
Zwłaszcza latem (przy upalnej pogodzie) powierzchnie stykające się z zawiasami mogą 
się nagrzewać podczas pracy sprężarki, jest to normalne zjawisko.
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WAŻNE UWAGI:
•	 W przypadku niespodziewanej przerwy w zasilaniu lub odłączenia urządzenia od 
zasilania termiczne zabezpieczenie spowoduje wyłączenie sprężarki, ponieważ 
gaz w układzie chłodzącym nie jest ustabilizowany. To zupełnie normalne, 
a chłodziarka uruchomi się ponownie po upływie 4 lub 5 minut.

•	 Urządzenie chłodzące jest ukryte w tylnej ściance chłodziarki. Na tylnej powierzchni 
chłodziarki może gromadzić się woda lub tworzyć lód na skutek pracy sprężarki 
z określonymi przerwami czasowymi. To normalna sytuacja. Nie zachodzi konieczność 
przeprowadzania operacji odszraniania, dopóki nie zgromadzi się nadmierna ilość lodu.

•	 Jeśli nie korzystasz z chłodziarki przez dłuższy czas (np. latem podczas urlopu), 
odłącz ją od zasilania. Chłodziarkę należy oczyścić zgodnie ze wskazówkami 
podanymi w części 4 niniejszej instrukcji i pozostawić otwarte drzwi, żeby 
zapobiec nagromadzeniu się wilgoci i nieprzyjemnych zapachów.

•	 Zakupione urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwie domowym 
oraz może być eksploatowane wyłącznie w warunkach domowych i w określonych 
celach. Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych lub wspólnego 
użytkowania. Jeśli klient wykorzysta urządzenie niezgodnie z jego przeznaczeniem, 
stanowczo podkreślamy, że producent ani sprzedawca urządzenia nie ponoszą 
odpowiedzialności za wszelkie naprawy i usterki powstałe w okresie gwarancyjnym.

•	 Jeśli po zastosowaniu się do wszystkich powyżej podanych wskazówek problemu 
nie udało się rozwiązać, należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem.

Wskazówki dotyczące oszczędzania energii
1.	Należy zainstalować urządzenie w chłodnym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, 
ale nie w bezpośrednim działaniu światła słonecznego ani źródła ciepła (kaloryfer, 
kuchenka,itd.). W innym przypadku należy skorzystać z płyty izolującej.

2.	Należy poczekać, aż ciepła żywność i napoje wystygną poza urządzeniem.
3.	Rozmrażając zamrożoną żywność, należy ją umieścić w części lodówkowej. Niska 
temperatura zamrożonej żywności pomoże schłodzić część lodówkową podczas 
rozmrażania, oszczędzając w ten sposób energię. Gdy żywność rozmraża się poza 
lodówką, powoduje to straty energii.

4.	Podczas umieszczania napoi i płynów w lodówce, należy je przykryć. Jeśli się tego nie 
zrobi, spowoduje to wzrost wilgotności w urządzeniu. Z tego powodu czas pracy wydłuży 
się. Ponadto, przykrywanie napoi i płynów pomaga zachować ich smak i zapach.

5.	Chowając żywność i napoje, należy otwierać drzwi urządzenia na jak najkrótszy czas.
6.	Pokrywy komór urządzenia o różnych temperaturach należy trzymać zamknięte 
(pojemniki na owoce i warzywa, chłodziarka, itp.)

7.	Uszczelka drzwi musi być czysta i sprężysta. Jeśli uszczelka jest zużyta, należy ją wymienić.
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General warnings
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in 
structure, clear of obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting 
process, other than those recommended by the manufacturer.
WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of 
the appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or 
damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies 
at the rear of the appliance.
WARNING: In order to avoid any hazards resulting from the instability of the appliance, 
it must be fixed in accordance with the following instructions:

		  If your appliance uses R600a as a refrigerant (this information will be provided 
on the label of the cooler) you should take care during transportation and installation to 
prevent the cooler elements from being damaged. R600a is an environmentally friendly 
and natural gas, but it is explosive. In the event of a leak due to damage of the cooler 
elements, move your fridge away from open flames or heat sources and ventilate the 
room where the appliance is located for a few minutes.

•	 While carrying and positioning the fridge, do not damage the cooler gas circuit.
•	 Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant 

in this appliance.
•	 This appliance is intended to be used in household and domestic applications such 

as:
-	 staff kitchen areas in shops, offices and other working environments.
-	 farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments.
-	 bed and breakfast type environments;
-	 catering and similar non-retail applications.
•	 If the socket does not match the refrigerator plug, it must be replaced by the 

manufacturer, a service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.

CHAPTER 1. BEFORE USING THE APPLIANCE
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•	 A specially grounded plug has been connected to the power cable of your 
refrigerator. This plug should be used with a specially grounded socket of 16 
amperes. If there is no such socket in your house, please have one installed by an 
authorised electrician.

•This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

•If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an authorised 
service agent or similar qualified persons, in order to avoid a hazard.

•This appliance is not intended for use at altitudes exceeding 2000 m.

Old and out-of-order fridges
•	 If your old fridge has a lock, break or remove the lock before discarding it, because 

children may get trapped inside it and may cause an accident.
•  Old fridges and freezers may contain isolation material and refrigerant with CFC 

or HFC. Therefore, take care not to harm environment when you are 
discarding your old fridges..

	 Please ask your municipal authority about the disposal of the WEEE reuse, 
recycle and recovery purposes.

Notes:
•	 Please read the instruction manual carefully before installing and using your 

appliance. We are not responsible for the damage occurred due to misuse.
•	 Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this 

manual in a safe place to resolve the problems that may occur in the future.
•	 This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in domestic 

environments and for the specified purposes. It is not suitable for commercial or 
common use. Such use will cause the guarantee of the appliance to be cancelled 
and our company will not be responsible for losses incurred.

•	 This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cooling 
/ storing food. It is not suitable for commercial or common use and/or for storing 
substances except for food. Our company is not responsible for losses to be incurred 
in the contrary case.
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Safety warnings
•	 Do not connect your Fridge Freezer to the mains electricity supply using an 

extension lead.
•	 Do not plug in damaged, torn or old plugs.
•	 Do not pull, bend or damage the cord.

•	 This appliance is designed for use by adults, do not allow 
children to play with the appliance or let them hang off 
the door.

•	 Never touch the power cord/plug with wet hands as this 
could cause a short circuit or electric shock.

•	 Do not place glass bottles or beverage cans in the ice-
making compartment as they can burst as the contents 
freeze.

•	 Do not place explosive or flammable material in your 
fridge. Place drinks with high alcohol content vertically 
in the fridge compartment and make sure that their tops 
are tightly closed.

•	 When removing ice from the ice-making compartment, 
do not touch it. Ice may cause frost burns and/or cuts.

•	 Do not touch frozen goods with wet hands. Do not eat ice-cream or ice cubes 
immediately after you have taken them out of the ice-making compartment.

•	 Do not re-freeze frozen goods after they have melted. This may cause 
health issues such as food poisoning.

•	 Do not cover the body or top of fridge with lace. This affects the 
performance of your fridge.

•	 Secure any accessories in the fridge during transportation to prevent damage to the 
accessories.

Installing and operating your fridge
Before using your fridge, you should pay attention to the following points:

•	 The operating voltage for your fridge is 220-240 V at 50Hz.
•	 Do not use plug adapter.
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•	 The operating voltage for your fridge is 220-240 V at 50Hz.
•	 Do not use plug adapter.
•	 We do not accept responsibility for any damages that occur due to ungrounded usage.
•	 Place your fridge where it will not be exposed to direct sunlight.
•	 Your appliance should be at least 50 cm away from stoves, gas ovens and heater 

cores and at least 5 cm away from electrical ovens.
•	 Your fridge should never be used outdoors or exposed to rain.
•	 When your fridge is placed next to a deep freezer, there should be at least 2 cm 

between them to prevent humidity forming on the outer surface.
•	 Do not place anything on your fridge, and install your fridge in 

a suitable place so that at least 15 cm of free space is available 
above it.

•	 Use the adjustable front legs to make sure your appliance is level 
and stable. You can adjust the legs by turning them in either 
direction. This should be done before placing food in the fridge.

•	 Before using your fridge, wipe all parts with a solution of warm water and a teaspoon 
of sodium bicarbonate, then rinse with clean water and dry. Place all parts in the 
fridge after cleaning.

•	 Install the plastic distance guide (the part with black vanes at 
the rear) by turning it 90° (as shown in the figure) to prevent the 
condenser from touching the wall.

•	 The refrigerator should be placed against a wall with a free space 
not exceeding 75  mm.

Before Using your Fridge
•	 When using your fridge for the first time, or after transportation, 

keep itin an upright position for at least 3 hours before plugging 
into the mains.This allows efficient operation and prevents 
damage to the compressor.

•	 Your fridge may have a smell when it is operated for the first 
time. Thisis normal and the smell will fade away when your 
fridge starts to cool.
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This presentation is only for information about the parts of the appliance.
Parts may vary according to the appliance model.

A. Fridge compartment
B. Freezer compartment

1. Wine rack *
2. Fridge shelves
3. Ionisier *
4. Chiller *
5. Crisper cover
6. Crisper
7. Freezer top baskets
8. Freezer bottom basket
9. Leveling feet

10. Ice tray
11. Freezer glass shelves
12. Bottle shelf
13. Adjustable door shelf * / Door shelf
14. Door shelf
15. Egg holder

*In some models

1

2

3

4
5
6

7

8

9
10
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B

12

13
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15
A

CHAPTER 2. THE PARTS OF THE APPLIANCE AND 
THECOMPARTMENTS
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Information about New Generation Cooling Technology

Fridges with new-generation cooling technology have a different 
operating system to static fridges. Other (static) fridges may 
experience a build up of ice in the freezer compartment due to 
door openings and humidity in the food. In such fridges, regular 
defrosting is required; the fridge must be switched off, the frozen 
food moved to a suitable container and the ice which has formed in 
the freezer compartment removed.

In fridges with new-generation cooling technology, a fan blows dry 
cold air evenly throughout the fridge and freezer compartments. The 
cold air cools your food evenly and uniformly, preventing humidity 
and ice build-up.

In the refrigerator compartment, air blown by the fan, located at 
the top of the refrigerator compartment, is cooled while passing 
through the gap behind the air duct. At the same time, the air is 
blown out through the holes in the air duct, evenly spreading cool 
air throughout the refrigerator compartment.

There is no air passage between the freezer and refrigerator compartments, therefore 
preventing the mixing of odors.

As a result, your fridge, with new-generation cooling technology, provides you with 
ease of use as well as a huge volume and aesthetic appearance.

CHAPTER 3. THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES
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Display and control panel

1. Freezer Set Button
2. Mode Button
3. Refrigerator Button
4. D.cool & Mute Button
5. Freezer Set Value Screen
6. Cooler Set Value Screen
7. Super Freeze Symbol
8. Super Cool Symbol

  9. Holiday Mode Symbol
10. Economy Mode Symbol
11. Low Voltage Symbol
12. Child Lock Symbol
13. Alarm (SR) Symbol
14. Sound Off Symbol
15. Drink Cool Value Screen (Active Symbol 
May ChangeAccording to Language(Min-Dk.))

Operating your fridge freezer
Super freeze mode

How would it be used?
Press the freezer set button until the SF symbol is seen 
on the screen. The buzzer will beep twice. The mode 
will be set.
 
In this mode:

•	 Cooler and super cool mode temperatures may be adjusted. In this case super 
freeze mode will continue.

•	 Economy and Holiday mode cannot be selected.
•	 Super freeze mode can be cancelled using the same selection operation.

1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b
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Super cool mode

How would it be used?
Press the cooler set button until the SC symbol is seen 
on the screen. The buzzer will beep twice. The mode 
will be set.

Economy mode

How would it be used?
•	 Push „mode button” until the eco symbolappears.
•	 If no button is pressed for 1 second. The mode will 

be set. The eco symbol will blink 3 times. When the 
mode is set, the buzzer will beep twice.

•	 The freezer and refrigerator temperature segments will display „E”.
•	 The economy symbol and 	 will light till mode finishes.

In this mode:
•	 The freeze and Super freeze temperature mode may be adjusted. Super cool mode 

will continue in this case.
•	 Economy and Holiday mode cannot be selected.
•	 Super cool mode can be cancelled using the same selection operation.

In this mode:
•	 The freezer may be adjusted. When economy mode is cancelled, the selected 

setting values will commence.
•	 Cooler may be adjusted. When economy mode is cancelled, the selected setting 

values will commence.
•	 Super cool and super freeze modes can be selected. Economy mode is automatically 

cancelled and the selected mode is activated.
•	 Holiday mode can be selected after cancelling the economy mode. Then the 

selected mode is activated.
•	 To cancel, you will just need to press the mode button.
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Holiday mode

How would it be used?
•	 Push the „mode button” until the holiday 

symbol appears         .
•	 If no button is pressed for 1 second. Mode will be set. The holiday symbol will 

blink 3 times. When the mode is set, the buzzer will beeptwice.
•	 Freezer temperature segment will display „H”.
•	 Holiday symbol and „H” will light till mode finishes.

In this mode:
•	 The freezer may be adjusted. When holiday mode is cancelled, the selected setting 

values will commence.
•	 Cooler may be adjusted. When holiday mode is cancelled, the selected setting 

values will commence.
•	 Super cool and super freeze modes can be selected. Holiday mode is automatically 

cancelled and the selected mode is activated.
•	 Economy mode can be selected after cancelling the holiday mode. Then the selected 

mode is activated.
•	 To cancel, you will just need to press the mode button.

Drink cool mode
Drink cool button should be pressed to activate beverage 
cooling mode. Each press will increment the time for 5 
minutes up to 30 minutes, and then it returns to zero. You 
can view the time zone you want to set on “Drink cool alarm 
counter” section.Drink cool mode only lets the refrigerator 
release an audible alert after a specific period.

Important: It should not be confused with cooling.

Note: You must adjust the time according to the temperature of the bottles before you 
put them in.
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For example, you can set the time as “5 minutes” in the beginning. After this time, if the 
cooling is insufficient, you might set another 5 or 10 minutes.
While using this mode, you must check the temperature of the bottles regularly. When 
the bottles are cool enough, you must take them out of the appliance.
In the event that you leave the bottles in when the Drink Cool mode is on, they might 
explode.

Mute Mode

This mode can be activated when you press and hold mute botton for 3 seconds. When 
this mode is activeted all button sounds and sound alarms will be off.
This mode can be cancelled when you press and hold mute button for 3 seconds.

Screen saver mode

How to use?

•	 This mode will be activated when you press on mode button for 5 seconds.
•	 If pressed on no button in 5 seconds when he mode is active, lights of the control 

panel will go off.
•	 If you press any button when lights of control panel are off, the current settings 

will appear on the screen, and then you can maket he adjustment as you want. If 
you neither cancel screen saver mode nor press on any button in 5 seconds, the 
control panel will go off again.

•	 To cancel screen saver mode press on mode button for 5 seconds again.
•	 When screen saver mode is active you can also activate child lock.
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Function of Child lock

When would it be used?

To prevent children from playing with the buttons and changing the settings you have 
made, child lock is available in the appliance.

Press on Freezer and Cooler buttons simultaneously for 5 seconds.
Deactivating Child Lock
Press on Freezer and Cooler buttons simultaneously for 5 seconds.

Note: Child lock will also be deactivated if electricity is interrupted or the fridge is 
unplugged.

Light cancelling mode

When would it be used?
•	 If you wish to cancel lights of cooler, you can select this mode.
•	 While pushing on Freezer, Cooler, Mode and D.Cool/Mute Button together for 3 

seconds. The mode will be selected in this way. From now on, the lights will not 
come on when the function is not cancelled by the same way.

•	 If you want to cancel this mode, repeat the same process or the mode will 
automatically cancel itself after 24 hours.

Activating Child Lock

•	 If you do not press any button for 5 seconds after activating child lock, the lights 
of the control panel will go off. Then, you can view the previous settings and that 
child lock symbol is active when you pres any button, and you can cancel child 
lock as is described in the instruction of that mode.
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Door open alarm function
If cooler or freezer door is opened more than 2 minutes , appliance sounds ‘beep beep’.

Cooler temperature settings

•	 Initial temperature value for Cooler
	 Setting Indicator is +4 °C.
•	 Press cooler button once.
•	 When you first push this button, the last value appears on the setting indicator of 

the cooler.
•	 Whenever you press on this button, lower temperature will be set. (+8°C, +6°C, 

+5°C, +4°C, +2°C, supercool)
•	 When you push the cooler set button until supercool symbol appears on the Cooler 

Setting Indicator, and if you do not push any button in 1 seconds Super Cool will 
flash.

•	 If you continue to press, it will restart from +8°C.
•	 The temperature value selected before Holiday Mode, Super Freeze Mode, Super 

Cool Mode or Economy Mode is activated will remain the same when the mode is 
over or cancelled. The appliance continues to operate with this temperature value.

Freezer temperature settings

•	 Initial temperature value for Freezer Setting 
	 Indicator is -18°C.
•	 Press freezer set button once.
•	 When you first push this button, the last set value will blink on screen.
•	 Whenever you press on this button, lower temperature will be set (-16°C, -18°C, 

-20°C, -22°C, -24°C superfreeze).
•	 When you push the freezer set button until superfreeze symbol appears on the 

Freezer Setting Indicator, and if you do not push any button in 1 seconds Super 
Freeze will flash.

•	 If you continue to press, it will restart from -16°C.
•	 The temperature value selected before Holiday Mode, Super Freeze Mode, Super 

Cool Mode or Economy Mode is activated will remain the same when the mode is 
over or cancelled. The appliance continues to operate with this temperature value.
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Warnings About Temperature Adjustments

•	 It is not recommended that you operate your fridge in environments colder than 
10°C.

•	 Do not pass to another adjustment before completing an adjustment.
•	 Temperature adjustments should be made according to the frequency of door 

openings, the quantity of food kept inside the fridge and ambient temperature of 
the placement of your fridge.

•	 Your fridge should be operated up to 24 hours according to the ambient temperature 
without interruption after being plugged in, this is so it is completely cooled. Do 
not open the doors of your fridge and do not place food inside it during this period.

•	 A 5 minute delay function is applied to prevent damage to the compressor of your 
fridge, when you take the plug out and then plug it back in again after an energy 
breakdown has occurred. Your fridge will start to operate normally after 5 minutes.

•	 Your fridge is designed to operate in the ambient temperature intervals stated in 
the standards, according to the climate class stated in the information label. We do 
not recommend operating your fridge out of the stated temperatures value limits in 
terms of cooling effectiveness.

•	 This appliance is designed for use at an ambient temperature within the 10°C  
-   43°C range.

Climate Class Ambient Temperature oC

T Between 16 and 43 (oC)

ST Between 16 and 38 (oC)

N Between 16 and 32 (oC)

SN Between 16 and 32 (oC)
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Accessories
Freezer box
The freezer box allows foods are maintained more regularly.

Removing The freezer box;
•	 Pull the box out as far as possible
•	 Pull the front of box up and out.

!Make the inverse of the same operation for the resetting 
the sliding compartment.

Note: Always Keep the handle of box while removing the box.

Keeping food in the Chiller compartment instead of the 
freezer or refrigerator compartment allows food retain 
freshness and flavour longer, while preserving its fresh 
appearance. When chiller tray becomes dirty, remove it 
and wash it with water.
(Water freezes at 0°C, but foods containing salt or sugar 
freeze at temperature lower than that)
Normally people use the chiller compartment for raw fish, 
lightly pickled, rice, etc...

Do not put foods you want to freeze or ice trays in order to make ice.

Removing the Chiller shelf
•	 Pull the chiller shelf out toward you by sliding on rails.
•	 Pull the chiller shelf up from rail to remove.

Chiller Shelf  (In some models)

Freezer boxes
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Humidity Controler
When the humidity controler in the closed position, it 
allows fresh fruit and vegetables to be stored longer.
In case of the crisper is totally full, the fresh dial is 
located in front of crisper, should be opened. By means 
of this the air in the crisper and humidity rate will be 
controlled and endurance life will be increased.

Adjustable Door Shelf (In some models)
Six different height adjustments can be made to provide storage areas that you need by 
adjustable door shelf.

To change the position of adjustable door 
shelf ;
Hold the bottom of the shelf and pull the 
buttons on the side of the door shelf direction 
of arrow (Fig.1).

Position door shelf the height you need by moving up and down. After you get the position that 
you want the door shelf, release the buttons on the side of the door shelf (Fig.2) Before releasing 
the door shelf, move up down and make sure the door shelf is fixed.

Note: Before moving door shelf is loaded, you must hold the shelf by supporting the 
bottom. Otherwise, door shelf could fall off the rails due to the weight. So damage may 
occur on the door shelf or rails.

Adjustable Glass Shelf (In some models)
Adjustable glass shelf mechanism provides 
higher storage spaces with a simple 
movement. To cover the glass shelf, push it.
You can load your food as you want in the 
resulting extra space. To bring the shelf in its 
original position, pull it toward you.

If you see any condensation on glass shelf, humidity control should be taken into the 
open positions.

Figure 1

Figure 1

Figure 2

Figure 2
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Natural Ion Tech / Ionisier (In some models)
Natural Ion Tech spreads negative ions which neutralize particles of unpleasant smell 
and dust in the air.
By removing these particles from the air in the refrigerator, Natural Ion Tech improves 
air quality and eliminates odours.

•	 This feature is optional. It may not exist on your product.
•	 The location of your ioniser device may vary from product to product.

Maxi-fresh preserver (In some models)
Maxi Fresh Preserver technology helps to remove ethylene gas (a bioproduct released 
naturally from fresh foods) and unpleasant odors from the crisper. In this way, food stays 
fresh for a longer time. 

•	 Maxi Fresh Preserver must be cleaned once in a year. The filter 
should be waited for 2 hours at 65°C in a oven.

• To clean the filter, please remove the back cover of the filter box by 
pulling it in the direction of the arrow.

• The filter should not be washed with water or any detergent.

Jonizator

Maxi Fresh Preserver

Visual and text descriptions on the accessories section may vary according to the model of 
your appliance.

Ionisier
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Refrigerator compartment
•	  To reduce humidity and consequent increase of frost never place liquids in unsealed 

containers in the refrigerator. Frost tends to concentrate in the coldest parts of the 
evaporator and in time will require more frequent defrosting.

• 	Never place warm food in the refrigerator. Warm food should be allowed to cool 
at room temperature and should be arranged to ensure adequate air circulation in 
the refrigerator compartment.

•	  Nothing should touch on the back wall as it will cause frost and the packages can 
stick on the back wall. Do not open the refrigerator door too frequently.

• 	Arrange the meat and cleaned fish(wrapped in packages or sheets of plastic) which 
you will use in 1-2 days,in the bottom section of the refrigerator compartment(that 
is above the crisper) as this is the coldest section and will ensure the best storing 
conditions.

•	  You can put the fruits and vegetables into crisper without packing.

Some recommendations have been specified below for the placement and storage of 
your food in the cooling compartment.

Note: Potatoes, onions and garlic should not be stored in the refrigerator.

CHAPTER 4. ARRANGING FOOD IN THE APPLIANCE

Food
Maximum 

Storing time
Where to place in the
fridge compartment

Vegetables and fruits 1 week Vegetable bin

Meat and fish 2 - 3 Days
Wrapped in plastic foil or bags or in a meat 

container (on the glass shelf)
Fresh cheese 3 - 4 Days In special door shelf

Butter and margarine 1 week In special door shelf

Bottled products
milk and yoghurt

Until the expiry date 
recommended by the 

producer
In special door shelf

Eggs 1 month In the egg shelf

Cooked food All shelves
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Freezer compartment
•	 Please use the deep freeze compartment of your refrigerator for storing the frozen 

food for a long time and for producing ice.
•	 To get maximum capacity for freezer compartment, please just use glass shelves 

for upper and middle section. For bottom section, please use lower basket.
•	 Please do not place the food you shall newly freeze nearby the already frozen food.
•	 You should freeze the food to be frozen (meat, minced meat, fish, etc.) by dividing 

them into portions in such a way that they can be consumed once.
•	 Please do not refreeze the frozen food once they are thawed. It may pose a danger 

for your health since it might cause problems such as food poisoning.
•	 Do not place the hot meals in your deep freeze before they become cold. You would 

cause the other food frozen beforehand in the deep freeze to become putrefied.
•	 When you buy frozen food, makes sure that they were frozen under appropriate 

conditions and the package is not torn.
•	 While storing the frozen food, the storage conditions on the package should 

certainly be observed. If there is not any explanation, the food must be consumed 
within the shortest time possible.

•	 If there had been humidification in the frozen food package and it has a foul smell, 
the food might have been stored under unsuitable conditions previously and gone 
rotten.Do not purchase this type of foods!

•	 The storage durations of frozen food change depending on the ambient temperature, 
the frequent opening and closing of the doors, thermostat settings, food type and 
the time elapsed from the purchase time of the food to the time it is placed into 
the freezer. Always abide by the instructions on the package and never exceed the 
indicated storage duration.

•	 During long lasting power failures, please do not open the door of the deep freeze 
compartment. During longer power failures, do not refreeze your food and consume 
them as soon as possible

Not that; if you want to open again immediately after closing the freezer 
door, it will not be opened easily. It’s quite normal! After reaching equilibrium 
condition, the door will be opened easily.
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Important note:
•	 Frozen foods, when thawed, should be cooked just like fresh foods. If they are not 

cooked after being thawed they must NEVER be re-frozen.
•	 The taste of some spices found in cooked dishes (anise, basilica, watercress, 

vinegar, assorted spices, ginger, garlic, onion, mustard, thyme, marjoram, black 
pepper, etc.) changes and they assume a strong taste when they are stored for 
a long period. Therefore, the frozen food should be added little amount of spices 
or the desired spice should be added after the food has been thawed.

•	 The storage period of food is dependent on the oil used. The suitable oils are 
margarine, calf fat, olive oil and butter and the unsuitable oils are peanut oil and 
pig fat.

•	 The food in liquid form should be frozen in plastic cups and the other food should 
befrozen in plastic folios or bags.

Some recommendations have been specified on pages 44, 45 and 46 for the placement and 
storage of your food in the deep freeze compartment

Meat and fish Preparation
Maximum 

Storing time
(month)

Steak Wrapping in a foil 6–10

Lamb meat Wrapping in a foil 6–8

Veal roast Wrapping in a foil 6–10

Veal cubes In small pieces 6–10

Lamb cubes In pieces 4–8



EN 56

Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Minced meat In packages without using spices 1–3

Giblets (pieces) In pieces 1–3

Bologna sausage/salami
Should be packaged even if it has 

membrane
1–2

Chicken and turkey Wrapping in a foil 7-8

Goose and Duck Wrapping in a foil 4-8

Deer, Rabbit, 
Wild Boar

In 2.5 kg portions and as fillets 9-12

Fresshwater fishes 
(Salmon, Carp, Crane, 

Siluroidea) After cleaning the bowels and scales of the 
fish, wash and dry it; and if necessary, cut 

off the tail and head.

2

Lean fish; bass, 
turbot, flounder

4-8

Fatty fishes (Tunny, 
Mackarel, bluefish, 

anchovy)
2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4–6

Caviar
In its package, aluminium or plastic 

container
2–3

Snails
In salty water, aluminum or plastic 

container
3

Note: Frozen meat should be cooked as fresh meat after being thawed. If the meat is not 
cooked after being thawed, it must not be re-frozen.
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Vegetables 
and Fruits

Preparation
Maximum 

Storing time 
(months)

String beans 
and beans

Wash and cut into small pieces 
and boil in water

10–13

Beans Hull and wash and boil in water 12

Cabbage Cleaned and boil in water 6-9

Carrot Clean and cut to slices and boil in water 6-8

Pepper
Cut the stem, cut into two pieces, remove 

the core and boil in water
10-12

Spinach Washed and boil in water 12

Cauliflower
Take the leaves apart, cut the heart into 
pieces, and leave it in water with a little 

lemon juice for a while
12

Eggplant Cut to pieces of 2cm after washing 8-10

Corn
Clean and pack with its stem 

or as sweet corn
6-9

Apple and pear Peel and slice 8–10

Apricot and Peach
Cut into two pieces

 and remove the stone
4-6

Strawberry and 
Blackberry

Wash and hull 8–12

Cooked fruits
Adding 10 % of sugar 

in the container
12

Plum, cherry, sourberry Wash and hull the stems 8–12
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Dairy Products Preparation
Maximum 

Storing time 
(months)

Storing Conditions

Packet 
(Homogenize) 

Milk
In its own packet 2-3 Pure Milk – In its own packet

Cheese-excluding 
white cheese

In slices 6-8
Original package may be used for 
short storing period. It should be 

wrapped in foil for longer periods.

Butter, 
margarine

In its package 6

 
Maximum Storing 

time (months)
Thawing time in room 
temperature (hours)

Thawing time in 
oven (minutes)

Bread 4 – 6 2 – 3 4–5 (220–225 °C)
Biscuits 3 – 6 1 – 1,5 5–8 (190–200 °C)
Pastry 1 – 3 2 – 3 5–10 (200–225 °C)

Pie 1 – 1,5 3 – 4 5–8 (190–200 °C)
Phyllo dough 2 – 3 1 – 1,5 5–8 (190–200 °C)

Pizza 2 – 3 2 – 4 15–20 (200 °C)
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•	 Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

•	 Do not clean the appliance by pouring water.

•	 Make sure that no water enters the lamp housing and other 
electrical components.

•	 The refrigerator should be cleaned periodically using a solution 
of bicarbonate of soda and lukewarm water.

•	 Clean the accessories separately with soap and water 
Do notclean them in the dishwasher.

•	 Do not use abrasive products, detergents or soaps. After 
washing, rinse with clean water and dry carefully. When you 
have finished cleaning, reconnect the plugto the mains supply 
with dry hands.

•	 Clean the condenser with a broom at least twice a year. 
This will help you to save on energy costs and increase 
productivity.

THE POWER SUPPLY MUST BE DISCONNECTED.

Cleaning Door Glasses
Water based products which are not abrasive should be used in cleaning glasses.

Replacing LED Lighting
If your refrigerator has LED lighting contact the help desk as this should be changed by 
authorized personnel only.

CHAPTER 5. CLEANING AND MAINTENANCE
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CHAPTER 6. TRANSPORTATION AND CHANGING 
OFINSTALLATION POSITION

Defrosting
Your refrigerator performs automatic defrosting. The water 
formed as a result of defrosting passes through the water 
collection spout, flows into the vaporisation container behind 
your refrigerator and evaporates there.

•	 Make sure you have disconnected the plug of yourrefrigerator before cleaning the 
vaporisation container.

•	 Remove the vaporisation container from its position byremoving the screws as 
indicated. Clean it with soapywater at specific time intervals. This will prevent 
odoursfrom forming.

Transportation and changing of installation position
•	 The original packages and foamed polystyrene (PS) can be retained if required.
•	 During transportation, the appliance should be secured with a wide string or a 

strong rope. The instructions written on the corrugated box must be followed while 
transporting.

•	 Before transporting or changing the 
installation position, all the moving objects 
(ie,shelves,crisper…) should be taken out 
or fixed with bands in order to prevent them 
from getting damaged.

Carry your fridge in the upright position.

 Zbiornik 
 skraplacza

Uchwyty do 
przenoszenia Uchwyty do 

noszen
prze

ia

Podczas transportu należy uważać 
na szklaną powierzchnię

Evaporating 
tray

Pay attention to glass surface 
when transporting

Transportation 
handles

Transportation 

handles
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CHAPTER 7. BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES SERVICE

ERROR TYPE MEANING WHY WHAT TO DO

SR
„Failure 

Warning” 

There is/are some part(s) out 

of order or there is a failure in 

the cooling process.

Niezwłocznie skontaktuj się z serwisem 

w celu uzyskania pomocy.

LF

Freezer 

compartment 

is not cold 

enough

This warning especially appe-

ars if there has been a power 

failure for a long period or 

when the refrigerator is opera-

ted for the first time.

1. Use food within a short timeperiod. Do 

not freeze foods thathas thawed.

2. Set the freezer temperature tocolder 

values or set the SuperFreeze until the 

compartmentgets to normal temperature.

3. Do not put fresh food in theappliance 

until the fault hascleared.

LC

Refrigerator 

compartment 

is not cold 

enough

This warning especially 

appears if there has been 

a power failure for a 

long period or when the 

refrigerator is operated for the 

first time. Ideal temperature 

for the refrigerator 

compartment is +4 oC. If you 

see this warning, your foods 

are at risk of spoiling.

1. Set the refrigerator temperature to 

colder values or set the Super Cooling 

mode until the compartment reaches 

normal temperature.

2. Open the door as little as possible until 

the fault clears.

LF and LC
„Not cold 

enough” 

Warning

This is a combination of the 

LF and LC error types.

You will see this failure when first 

starting the appliance. It will clear 

after the compartments reach normal 

temperature.

HC
Refrigerator 

compartment 

too cold

The food will start to freeze 

because the temperature is too 

cold.

1. Check if the Super Cooling mode is 

switched on.

2. Decrease the refrigerator temperature 

values.

LOPO
„Low voltage” 

Warning

This is seen when the power 

supply becomes lower than 

170 V.

This not a failure. This prevents any 

damage to the compressor. This warning 

will clear after the voltage reaches the 

required level.

Errors
Your fridge will warn you if the temperatures for the cooler and freezer are at improper 
levels or if a problem occurs with the appliance. Warning codes are displayed in the 
freezer and cooler indicators.
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If your fridge is not operating;
• 	 Is there a power failure?
• 	 Is the plug connected to the socket correctly?
• 	 Is the fuse of the socket to which the plug is connected or the main fuse blown?
• 	 Is there any failure at the socket? To check this, plug your refrigerator to a socket 

this is surely operating.
`

If your fridge is not cooling enough;
• Is the temperature adjustment right?
• Is the door of your fridge opened frequently and left open for a long while?
• Is the door of fridge closed properly?
• Did you put a dish or food on your fridge so that it contacts the rear wall of your 

fridge so as to prevent the air circulation?
• Is your fridge filled excessively?
• Is there adequate distance between your fridge and the rear and side walls?
• Is the ambient temperature within the range of values specified in the operating 

manual?

If the food in your refrigerator compartment is over cooled;
•	 Is the temperature adjustment right?
• 	Are there many food recently put inside the freezer compartment? If so, your 

fridge may over cool the food inside the refrigerator compartment as it will operate 
longer to cool these food.

If your fridge is operating too loudly;
To maintain the set cooling level, compressor may be activated from time to time. Noises 
from your fridge at this time are normal and due to its function. When the required 
cooling level is reached, noises will be decreased automatically. 

If the noises persist;
•	 Is your appliance stable? Are the legs adjusted?
•	 Is there anything behind your fridge?
•	 Are the shelves or dishes on the shelves vibrating? Re-place the shelves and/or 

dishes if this is the case.
•	 Are the items placed on your fridge vibrating?
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Normal Noises:
Cracking (Ice cracking) Noise:
• During automatic defrosting.
• When the appliance is cooled or warmed (due to expansion of appliance material).
Short cracking: Heard when the thermostat switches the compressor on/off.
Compressor noise (Normal motor noise): This noise means that the compressor operates 
normally Compressor may cause more noise for a short time when it is activated.
Bubbling noise and splash: This noise is caused by the flow of the refrigerant in the tubes of 
the system.
Water flow noise: Normal flow noise of water flowing to the evaporation container during 
defrosting. This noise can be heard during defrosting.
Air Blowing Noise (Normal fan noise): This noise can be heard in No-Frost fridge during 
normal operation of the system due to the circulation of air.

If humidity builds up inside the fridge;
•	 Are all food packed properly? Are the containers dried before placing them in the fridge?
•	 Are the fridge doors opened frequently? Humidity of the room gets in the fridge when 

the doors are opened. Humidity build up will be faster when you open the doors more 
frequently, especially if the humidity of the room is high.

If the doors are not opened and closed properly;
•	 Do the food packages prevent closing of the door?
•	  Are the door compartments, shelves and drawers placed properly?
• 	 Are door gaskets broken or torn?
•	  Is your fridge on a level surface?

If the edges of fridge cabinet that the door joint contact are warm;
Especially in summer (hot weather), the surfaces that the joint contact may get warmer during 
the operation of the compressor, this is normal.
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IMPORTANT NOTES:
•	 In the case of a power failure, or if the appliance is unplugged and plugged in 

again, the gas in the cooling system of your refrigerator will destabilise, causing 
the compressor protective thermal element to open. Your refrigerator will start to 
operate normally after 5 minutes.

•	 If the appliance will not be used for a long period of time (such as during holidays), 
disconnect the plug. Defrost and clean the refrigerator, leaving the door open to 
prevent the formation of mildew and odour.

•	 If the problem persists after you have followed all the instructions above, please 
consult the nearest Authorised Service Centre.

•	 This appliance is designed for domestic use and for the stated purposes only. It is 
not suitable for commercial or common use. If the consumer uses the appliance 
in a way that does not comply with these instructions, we emphasise that the 
manufacturer and the dealer will not be responsible for any repair or failure within 
the guarantee period.

Tips for saving energy
1. Install the appliance in a cool, well-ventilated room, but not in direct sunlight and not 

near a heat source (such as a radiator or oven) otherwise an insulating plate should 
be used.

2. Allow warm food and drinks to cool before placing them inside the appliance.
3. Place thawing food in the refrigerator compartment. The low temperature of the 

frozen food will help cool the refrigerator compartment while the food is thawing. 
This will save energy. Frozen food left to thaw outside of the appliance will result in 
a waste of energy.

4. Drinks or other liquides should be covered when inside the appliance. If left 
uncovered, the humidity inside the appliance will increase, therefore the appliance 
uses more energy. Keeping drinks and other liquids covered helps preserve their 
smell and taste.

5. Avoid keeping the doors open for long periods and opening the doors too frequently as 
warm air will enter the appliance and cause the compressor to switch on unnecessarily 
often.

6. Keep the covers of the different temperature compartments (such as the crisper and 
chiller) closed.

7. The door gasket must be clean and pliable. Replace gaskets if worn.
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Allgemeine Warnhinweise
WARNUNG: Halten Sie die Belüftungsöffnungen des Gerätes bzw. des Einbauschranks 
stets frei und offen.
WARNUNG: Verwenden Sie keine mechanischen Werkzeuge oder andere Mittel als vom 
Hersteller vorgeschlagen, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
WARNUNG: Verwenden Sie im Nahrungsmittelfach des Gerätes keine elektrischen Geräte, 
es sei denn, sie sind vom Typ, die vom Hersteller empfohlen sind.
WARNUNG: Beschädigen Sie den Kältemittelkreis des Kühlgerätes nicht.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich beim Aufstellen des Gerätes, dass das Netzkabel nicht 
eingeklemmt oder beschädigt wird.
WARNUNG: Schließen Sie nicht mehrere tragbare Steckdosen oder Stromversorgungen 
hinten am Gerät an.
WARNUNG: Um Schaden wegen Unstabilität des Gerätes zu vermeiden, muss es gemäß 
der Anweisungen befestigt werden.

		  Wenn Ihr Gerät R600 als Kältemittel verwendet - dies können Sie dem 
Typenschild am Gerät entnehmen -, müssen Sie bei Transport und Aufstellung des Geräts 
darauf achten, die Kühlelemente nicht zu beschädigen. R600a ist zwar ein Erdgas und daher 
umweltfreundlich, aber explosiv. Sollte daher eines der Kühlelemente beschädigt werden, 
müssen Sie das Gerät von Hitze und offenem Feuer fernhalten und den Aufstellungsort des 
Geräts einige Minuten gründlich lüften.

•	 Achten Sie beim Transportieren und Aufstellen des Kühlschranks darauf, den 
Kältemittelkreislauf nicht zu beschädigen.

•	 Lagern Sie in diesem Gerät keine explosiven Stoffe wie Spraydosen mit brennbarem 
Treibmittel.

• 	 Dieses Gerät ist zur Verwendung im Haushalt und in ähnlichen Anwendungen 
konzipiert wie z.B.;

-	 Personalküchenbereiche in Läden, Büros und anderen Arbeitsumgebungen
-	 Bauernhäuser und von Kunden in Hotels, Motels und anderen Unterkünften
-	 Unterkünfte mit Bett und Frühstück;
-	 Catering und ähnliche Non-Retail-Anwendungen
•	 Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Hersteller, dem Vertrieb oder einer ähnlich 

qualifizierten Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

TEIL 1. VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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•	 Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn sie stehen unter Aufsicht oder ausführlicher 
Anleitung zur Benutzung des Gerätes durch eine verantwortliche Person, für ihre 
Sicherheit. Achten Sie stets darauf, dass Kinder niemals mit dem Gerät herumspielen.

•	 Das Netzkabel des Kühlschranks ist mit einem geerdeten Netzstecker ausgestattet. 
Dieser Netzstecker muss in eine geerdete, mit mindestens 16 Ampere gesicherte 
Steckdose gesteckt werden. Wenn Sie keine geeignete Steckdose haben, lassen Sie 
eine solche von einem qualifizierten Elektriker installieren.

•	 Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Menschen mit verringerten körperlichen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Fehlen von Erfahrung und Wissen bedient 
werden, sofern Sie eine Einweisung oder Anweisungen zur sicheren Handhabung des 
Geräts erhalten haben und diese die damit verbundenen Gefahren kennen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung sollte von 
Kindern nicht ohne Aufsicht ausgeführt werden.

•	 Ein beschädigtes Stromkabel/Stecker kann einen Brand oder einen Stromschlag 
auslösen. Wenn hier Beschädigungen vorliegen, muss der Schaden durch einen 
Elektriker ausgetauscht werden.

•	 Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz auf Höhen über 2000 m vorgesehen.

Alte und defekte Kühlgeräte
•	 Hat Ihr alter Kühlschrank ein Schloss, so machen Sie dieses vor der Entsorgung 

unbrauchbar. Andernfalls könnten sich Kinder beim Spielen in das Gerät einschließen 
und verunglücken.

• 	 Alte Kühl- und Gefriergeräte können Isoliermaterialien und Kältemittel 
mit FCKW enthalten. Sorgen Sie daher dafür, bei der Entsorgung Ihres 
alten Kühlschranks die Umwelt nicht zu schädigen.
Bitte fragen Sie Ihre Gemeinde über die Entsorgung der Altgeräte zur 
Wiederverwendung, Recycling und Wiedergewinnungszwecke.

Hinweise:
•	 Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät aufstellen 

und in Betrieb nehmen. Unser Unternehmen ist nicht für Schäden haftbar, die durch 
missbräuchliche Verwendung des Geräts entstehen.

• Befolgen Sie alle Hinweise am Gerät und in der Bedienungsanleitung und bewahren 
Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf, damit Sie es bei eventuellen 
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Problemen zur Hand haben.
•	 Dieses Gerät ist für die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen und darf 

ausschließlich für den vorgesehenen Zweck verwendet werden. Es eignet sich nicht 
für die kommerzielle oder übliche Nutzung. Durch eine solche Verwendung wird die 
Garantie des Geräts hinfällig. Unser Unternehmen ist dann für keinerlei Schäden oder 
Verluste mehr haftbar.

•	 Dieses Gerät ist ausschließlich für die Verwendung in Innenräumen entwickelt und 
darf nur zur Lagerung / Kühlung von Nahrungsmitteln verwendet werden. Es ist nicht 
für die gewerbliche Nutzung geeignet und darf nicht zur Lagerung artfremder Stoffe 
verwendet werden (ausschließlich für Nahrungsmittel). Bei Zuwiderhandeln erlischt 
die Herstellergarantie.

Sicherheits-Warnhinweise
•	 Verwenden Sie keine Steckerleisten oder Verlängerungskabel.
•	 Ist der Netzstecker beschädigt, zerrissen oder verschlissen, dürfen Sie 

ihn nicht mehr verwenden.
•	 Das Kabel darf nicht gedehnt, geknickt oder beschädigt werden. 

•	 Dieses Gerät ist nur für den Betrieb durch Erwachsene vorgesehen. 
Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerät spielen oder an der Tür 
hängen.

•	 Um elektrische Schläge zu vermeiden, dürfen Sie den Netzstecker 
niemals mit nassen Händen aus- oder einstecken!

•	 Geben Sie keine Glasflaschen oder Getränkedosen in den Gefrierteil. 
Flaschen oder Dosen könnten explodieren.

•	 Geben Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit keine explosiven oder 
brennbaren Materialien in den Kühlschrank. Geben Sie Getränke 
mit höherem Alkoholgehalt liegend und fest verschlossen in das 
Gefrierfach.

•	 Wenn Sie Eis aus dem Gefrierteil nehmen, dürfen Sie es nicht berühren, 
um Kälteverbrennungen und/oder Schnitte zu vermeiden.

•	 Berühren Sie gefrorene Lebensmittel niemals mit nassen Händen! Essen Sie niemals Eis 
und Eiswürfel sofort nachdem Sie sie aus dem Gefrierschrank entnommen haben!
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•	 Frieren Sie bereits aufgetaute oder geschmolzene Nahrungsmittel nicht wieder ein. Dies 
kann zu gesundheitlichen Folgen wie Lebensmittelvergiftung führen.

• Decken Sie das Gehäuse oder die Oberseite des Kühlschranks nicht ab. Dies beeinträchtigt 
die Leistung Ihres Kühlschranks.

• Fixieren Sie beim Transport die Zubehörteile im Inneren, um deren Beschädigung zu 
vermeiden.

Aufstellung und Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks
Achten Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks auf folgende Punkte:
•	 Die Betriebsspannung des Kühlschranks beträgt 220-240 V bei 50Hz.
•	 Wir übernehmen keinerlei Haftung für Schäden, die durch Verwendung an nicht geerdeten 

Steckdosen entstehen können.
•	 Verwenden Sie keine Steckeradapter.
•	 Stellen Sie den Kühlschrank an einem Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung auf.
•	 Das Gerät muss in einem Mindestabstand von 50 cm zu Herden, Gasöfen und Heizgeräten 

sowie mindestens 5 cm zu Elektroöfen aufgestellt werden.
•	 Ihr Kühlschrank darf niemals im Freien betrieben oder im Regen stehen gelassen werden.
•	 Wenn der Kühlschrank neben einem Gefrierschrank aufgestellt wird, muss ein Abstand 

von mindestens 2 cm zwischen den Geräten eingehalten werden, um Feuchtigkeitsbildung 
an den Außenflächen zu verhindern.

•	 Legen Sie keine Gegenstände auf den Kühlschrank. Stellen Sie ihn 
so an einem geeigneten Ort auf, dass über dem Gerät ein Freiraum 
von mindestens 15 cm vorhanden ist.

•	 Die einstellbaren Vorderfüße müssen in der geeigneten Höhe fixiert werden, damit der 
Kühlschrank in stabiler Position sicher betrieben werden kann. Sie können die Beine 
durch Drehen im Uhrzeigersinn (oder in die entgegengesetzte Richtung) einstellen. Dies 
sollte vor dem Einlegen der Lebensmittel in den Kühlschrank, erfolgen.

•	 Vor der Inbetriebnahme des Kühlschranks sollten Sie alle Teile mit warmem Wasser 
abwischen, dem Sie einen Teelöffel Natriumbicarbonat beigefügt haben. Wischen Sie 
mit frischem Wasser nach und trocknen Sie alle Teile. Setzen Sie alle Teile nach der 
Reinigung wieder ein.

•	 Montieren Sie das Plastikdistanzstück (Teil mit schwarzen Flügeln 
an der Rückseite), indem Sie es wie in der Abbildung gezeigt um 90° 
drehen. Dies verhindert, dass der Kondensator die Wand berührt.

•	 Der Kühlschrank sollte mit einem lichten Abstand von nicht mehr 
als 75 mm von der Wand entfernt aufgestellt werden.
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Diese Präsentation ist nur zur Information über die Teile des Gerätes.
Die Teile können je nach Modell variieren.
A. Kühlbereich
B. Gefrierbereich
1. Weinregal
2. Kühlschrankfächer
3. Ionisierer *
4. Kältefach*
5. Gemüsefachabdeckung
6. Gemüsefach
7. Tiefkühlfach,
8. Unteres Tiefkühlfach
9. Ausgleichsfüße

10. Eiswürfelform
11. Glaseinschub
12. Flaschenregal
13. Verstellbares Türfach
14. Oberes Türfach
15. Eierhalter

* Bei bestimmten Modellen

1

2

3

4
5
6

7

8

9
10

11

B

12

13

14

15
A

TEIL 2. TEILE UND FÄCHER DES GERÄTES

Vor der Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks
•	 Wenn Sie den Kühlschrank nach dem Transport zum ersten 

Mal in Betrieb nehmen, lassen Sie ihn vorher 3 Stunden in 
aufrechter Stellung stehen. Stecken Sie ihn erst dann ein. Dies 
stellt einen sicheren und effizienten Betrieb sicher. Andernfalls 
könnte der Kompressor beschädigt werden.

•	 Bei der ersten Inbetriebnahme kann der Kühlschrank einen merklichen Geruch 
entwickeln. Dieser verliert sich, sobald der Kühlvorgang richtig eingesetzt hat.
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Kühlgeräte der neuen Generation arbeiten mit einer 
anderen Methode als Geräte mit statischem Kühlsystem. In 
herkömmlichen Kühlgeräten bildet die Feuchtigkeit, die durch 
feuchte Luft in das Gerät gelangt oder aus den Lebensmitteln 
dampft, im Gefrierteil Reif. Um diesen Reif zu schmelzen, 
muss das Kühlgerät zum abtauen abgeschaltet werden. 
Während dieser Zeit muss das Gefriergut außerhalb des Geräts 
kühl gehalten werden und das Eis im Gerät entfernt werden.

Mit der Kühltechnologie der neuen Generation sieht die 
Situation im Gefrierteil ganz anders aus. Mit einem Lüfter 
wird an mehreren Stellen kalte, trockene Luft in das Gefrierteil 
geblasen. Durch die gleichmäßig verteilte kalte Luft, die sogar 
bis in die Freiräume zwischen den Fächern gelangt, wird das 
Gefriergut gleichmäßig und richtig gefroren. Darüber hinaus 
bildet sich so kein Reif.

Im Kühlteil stellt sich die Situation ähnlich wie im Gefrierteil 
dar. Die Luft, die durch den Lüfter oben im Kühlteil in das 
Gerät strömt, wird gekühlt, während sie den Spalt hinter 
dem Luftkanal passiert. Gleichzeitig strömt Luft durch die 
Öffnungen im Luftkanal, wodurch der Kühlprozess im Kühlteil 
optimal abgeschlossen wird. Die Öffnungen im Luftkanal sind 
so gestaltet, dass eine gleichmäßige Luftverteilung im Kühlteil 
gewährleistet ist.

Die Luftkreisläufe von Gefrier- und Kühlteil sind getrennt, sodass sich keine 
Gerüche aus den beiden Teilen vermischen.

Das Kühlgerät bietet Ihnen somit nicht nur ein großes Volumen und ein 
ansprechendes Äußeres, sondern Sie profitieren dank der neuen Kühltechnologie 
auch von einer einfachen Verwendung.

TEIL 3. NUTZUNG IHRES KÜHL-/GEFRIERSCHRANKS
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Anzeige- und Steuertafel

1. Tiefkühltemperatureinstelltaste
2. Modustaste
3. Kühltemperatureinstelltaste
4. Kühl- und Stumm-Taste
5. Tiefkühltemperatureinstellbildschirm
6. Kühltemperatureinstellbildschirm
7. Schnellgefrieren
8. Superkühlen

 9. 	 Urlaubsmodus
10.	 Energiesparmodus
11.	 Niederspannung
12.	 Kindersicherung
13.	 Alarm (SR)
14.	 Ton aus
15. Getränkekühlung-Einstellbildschirm 

(aktives Symbol kann je nach Sprache 
abweichen (Min-DK))

Betrieb Ihres Kühlschranks
Schnell-Tiefkühlmodus

Wie wird er verwendet?
Drücken Sie auf die Tiefkühleinstellungstaste bis das 
Schnell-Tiefkühl-Symbol (SF) auf dem Bildschirm 
erscheint. Es ertönt ein Tonsignal. Der Modus wird 
eingestellt.
 
Während dieses Modus:

•	 Ist die Anpassung der Temperatur des Kühl- bzw. des Schnellkühl- Modus möglich. 
In diesem Fall wird der Schnellgefriermodus fortgesetzt,

•	 Allerdings können der Energiespar- und Ferienmodus nicht ausgewählt werden.
•	 Der Schnellkühlmodus kann durch dieselbe Auswahl, wieder ausgeschaltet werden.

1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b
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Schnellkühlmodus

Wie wird er verwendet?
Drücken Sie auf die Kühlabteil-Einstellungstaste bis 
das Schnellkühl-Symbol (SC) auf dem Bildschirm 
erscheint. Es ertönt ein Tonsignal. Der Modus wird 
eingestellt.

Energiesparmodus 

Wie wird er verwendet?
•	 Drücken Sie auf den „Modus-Taste”, bis das 

Energiespar-Symbol erscheint.
•	 Wenn 1 Sekunde lang keine Taste gedrückt 

wird, dann wird der Modus eingestellt. Das 
Energiespar-Symbol blinkt drei Mal. Wenn der 
Modus eingestellt ist, ertönt ein Tonsignal.

• 	 Die Tiefkühl- und Kühlabteil-Temperatursegmente zeigen „E” an.
•	 Das Energiesparsymbol und das         leuchten, bis der Modus beendet ist.

Während dieses Modus:
•	 Ist die Anpassung der Temperatur des Tiefkühl- und des Schnell-Tiefkühlmodus 

möglich. In diesem Fall wird der Schnellkühlmodus fortgesetzt,
•	 Allerdings können der Energiespar- und Ferienmodus nicht ausgewählt werden.
•	 Der Schnellkühlmodus kann durch dieselbe Auswahl wieder ausgeschaltet werden.

Während dieses Modus:
•	 Kann das Tiefkühlabteil eingestellt werden. Wenn der Energiesparmodus beendet 

ist, gelten die eingestellten Werte weiter.
•	 Kann das Kühlabteil eingestellt werden. Wenn der Energiesparmodus beendet 

wird, gelten die eingestellten Werte weiter.
•	 Ist die Auswahl des Schnellkühl- und des Schnell-Tiefkühlmodus möglich. Der 

Energiesparmodus wird automatisch beendet, wenn der ausgewählte Modus wird 
aktiviert.

•	 Der Ferienmodus kann nach Abschaltung des Energiesparmodus ausgewählt 
werden. Dann wird der gewählte Modus eingeschaltet.

•	 Um ihn abzuschalten, müssen Sie auf die Modustaste drücken.
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Urlaubsmodus

Wie wird er verwendet?
•	 Drücken Sie auf die „Modus”-Taste, bis das 

Urlaubssymbol	     erscheint.
•	 Wenn 1 Sekunde lang keine Taste gedrückt wird, dann wird der Modus eingestellt. 

Das Urlaubssymbol blinkt drei Mal. Wenn der Modus eingestellt ist, ertönt ein 
Tonsignal.

• Die Tiefkühltemperaturanzeige zeigt „H” an.
• Das Urlaubssymbol und „H” leuchten, bis der Modus beendet ist.

Während dieses Modus:
•	 Kann das Tiefkühlabteil eingestellt werden. Wenn der Urlaubsmodus beendet ist, 

gelten die eingestellten Werte weiter.
•	 Kann das Kühlabteil eingestellt werden. Wenn der Urlaubsmodus beendet ist, 

gelten die eingestellten Werte weiter.
•	 Ist die Auswahl des Schnellkühl- und des Schnell-Tiefkühlmodus möglich. Der 

Urlaubsmodus wird automatisch beende und der ausgewählte Modus aktiviert.
•	 Der Energiesparmodus kann nach Abschaltung des Ferienmodus ausgewählt 

werden. Dann wir der gewählte Modus eingeschaltet.
•	 Um ihn abzuschalten, müssen Sie auf die Modustaste drücken.

Getränkekühlung-Modus
Der Getränkekühlung-Modus sollte verwendet werden, wenn 
schnell kühle Getränke serviert werden sollen. Mit jedem 
Drücken wird die Zeit von 5 Minuten bis zu 30 Minuten erhöht, 
danach geht die Anzeige auf null zurück. Sie können in der 
Zeitangabe anzeigen lassen, wann der Getränkekühlung-Alarm 
ertönen soll. Nur in diesem Kühlmodus gibt der Kühlschrank 
nach einer festgelegten Zeit eine akustische Warnung ab.

Wichtig: Dieses Signal stellt keine echte Temperaturanzeige dar.

Hinweis: Sie müssen die Zeit entsprechend der Temperatur der Flaschen einstellen, 
bevor Sie sie einlegen.
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Beispielsweise können Sie zu Beginn „5 Minuten” festlegen. Wenn nach dieser Zeit die 
Kühlung nicht ausreicht, können Sie weitere 5 oder 10 Minuten einstellen.
In diesem Modus sollten Sie die Temperatur der Flaschen regelmäßig überprüfen. Wenn 
die Flaschen kühl genug sind, nehmen Sie sie aus dem Gerät heraus.
Falls Sie die Flaschen im Gerät lassen, können sie explodieren..

Stummschaltung

Dieser Modus kann aktiviert werden, wenn Sie die Stumm-Taste 3 Sekunden gedrückt 
halten. Wenn dieser Modus aktiviert ist, werden alle Tasten- und Alarmgeräusche des 
Geräts ausgeschaltet.
Dieser Modus kann abgebrochen werden, wenn Sie die Stumm-Taste 3 Sekunden 
gedrückt halten.

Bildschirmschonermodus
Wie Verwendet Man Ihn?

•	 Dieser Modus wird eingeschaltet, wenn Sie 5 Sekunden lang auf die Modustaste drücken.
•	 Wenn 5 Sekunden lang keine Taste betätigt wird, ist der Modus eingeschaltet und 

die Lampen der Steuertafel werden ausgeschaltet.
•	 Wenn Sie bei ausgeschalteten Kontrolllampen auf eine Taste drücken, wird 

die aktuelle Einstellung auf dem Display erscheinen und Sie können die von 
Ihnen gewünschten Änderungen vornehmen. Wenn Sie 5 Sekunden lang weder 
den Bildschirmschonertaste noch eine andere Taste drücken, schalten sich die 
Kontrolllampen wieder ab.

•	 Um den Bildschirmschonermodus abzuschalten, müssen Sie wieder 5 Sekunden 
lang auf die Modustaste drücken.

•	 Sie können, wenn der Bildschirmschondermodus eingeschaltet ist, die 
Kindersicherung aktivieren.
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Funktion der Kindersicherung

Wann sollte sie benutzt werden?
Die Kindersicherung des Geräts ist dazu gedacht zu verhindern, dass Kinder mit den 
Tasten spielen und die von Ihnen vorgenommen Einstellungen verändern.

Drücken Sie gleichzeitig 5 Sekunden lang auf die Tiefkühl- und Kühltaste.
Kindersicherung ausschalten
Drücken Sie gleichzeitig 5 Sekunden lang auf die Tiefkühl- und Kühltaste.

Hinweis: Die Kindersicherung wird auch bei einem Stromausfall oder wenn der 
Kühlschrank ausgesteckt wird, abgeschaltet.

Lichtausschaltungsmodus

Wann sollte sie benutzt werden?
•	 Wenn Sie die Beleuchtung des Kühlschranks ausschalten möchten, können Sie 

diesen Modus verwenden.
•	 Während Tiefkühl-, Kühl-, Modus- und Kühl/Stumm-Taste gleichzeitig 3 

Sekunden gedrückt werden. Der Modus wird auf diese Weise ausgewählt. Von 
nun schalten sich die Leuchten nicht ein, wenn die Funktion nicht auf die gleiche 
Weise abgebrochen wird.

•	 Wenn Sie diesen Modus abschalten möchten, wiederholen Sie die zuvor geschilderte 
Prozedur, oder der Modus schaltet sich automatisch nach 24 Stunden ab.

Funktion Alarm bei offener Tür
Wurde die Kühlschrank- oder Gefrierfachtür länger als 2 Minuten offen gelassen, ertönt 
ein zweifacher „Piep”-Ton.

Kindersicherung einschalten

•	 Wenn 5 Sekunden lang keine Taste betätigt wird, ist der Modus eingeschaltet und 
die Lampen der Steuertafel werden ausgeschaltet. Wenn Sie auf eine beliebige 
Taste drücken, können Sie die aktuell gültigen Einstellungen oder Modi sehen. Sie 
können die Kindersicherung, während das Licht der Steuertafel eingeschaltet ist, 
nach dem oben bereits beschriebenen Verfahren wieder ausschalten.
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Kühltemperatur-Einstellung
•	 Der ursprüngliche Kühltemperaturwert auf der 

Kühltemperaturanzeige beträgt +4 °C.
•	 Drücken Sie einmal auf die Einstellungstaste.
•	 Wenn Sie diese Taste drücken, erscheint in der Kühltemperaturanzeige der zuletzt 

eingestellte Wert.
•	 Wenn Sie wieder auf diese Taate drücken, wird eine niedrigere Temperatur 

eingestellt. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, +2°C, Schnellkühlen / SC)
•	 Wenn Sie auf die Kühleinstellungstaste drücken bis das Schnellkühl-Symbol auf 

der Kühleinstellungsanzeige erscheint und wenn Sie innerhalb von 1 Sekunde 
keinen andere Taste drücken, beginnt das Schnellkühl-Symbol zu blinken.

•	 Wenn Sie weiter drücken, beginnt die Anzeige wieder mit +8°C.
•	 Die Temperatur, die vor dem Einschalten des Ferien, Schnellkühl- , Schnell-

Tiefkühl- oder Energiesparmodus eingeschaltet wurde, bleibt, nachdem der Modus 
vorüber ist oder ausgeschaltet wurde, diesselbe. Das Gerät arbeitet auf diesem 
Temperaturwert weiter.

Tiefkühltemperatur-Einstellung
•	 Die ursprüngliche Tiefkühltemperatur auf 
	 der Kühltemperaturanzeige beträgt-18°C.
•	 Drücken Sie einmal auf die Einstellungstaste.
•	 Wenn Sie zunächst auf diese Taste drücken,blinkt der zuletzt eingestellte Wert.
•	 Wenn Sie wieder auf die Taste drücken, wird eine geringere Temperatur eingestellt 

(-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C, Schnell-Tiefkühlen / SF)
•	 Wenn Sie auf die Tiefkühleinstellungstaste drücken bis das Schnell-Tiefkühl-

Symbol auf der Tiefkühleinstellungsanzeige erscheint und wenn Sie innerhalb von 
1 Sekunde keine andere Taste drücken, beginnt das Schnell-Tiefkühl-Symbol zu 
blinken.

•	 Wenn Sie weiter drücken, beginnt die Anzeige wieder mit -16°C.
•	 Die Temperatur, die vor dem Einschalten des Ferien, Schnellkühl- , Schnell-

Tiefkühl- oder Energiesparmodus eingeschaltet wurde, bleibt, nachdem der Modus 
vorüber ist oder ausgeschaltet wurde, diesselbe. Das Gerät arbeitet auf diesem 
Temperaturwert weiter.
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Warnhinweise zu den Temperaturverstellungen
•	 Es ist nicht empfehlenswert, dass Sie den Kühlschrank bei einer Umgebungstemperatur 

von unter 10°C verwenden.
•	 Bei der Einstellung der Temperatur sollte die Häufigkeit, in der die Tür geöffnet 

und die Menge der im Kühlschrank aufzubewahrenden Lebensmittel berücksichtigt 
werden.

•	 Nachdem Ihr Kühlschrank zum ersten Mal an den Strom angeschlossen wurde, 
muss er für bis zu 24 Stunden ununterbrochen laufen. Während dieser Zeit sollten 
Sie die Kühlschranktür nicht öffnen oder Lebensmittel hinein stellen.

•	 Ihr Kühl-/Gefrierschrank hat eine fünfminütige Verzögerungsfunktion, die dazu 
gedacht ist, Schäden am Kompressor zu verhindern, wenn Sie den Kühlschrank 
einstecken oder wenn es einen Stromausfall gab. Ihr Kühlschrank beginnt dann 
nach 5 Minuten normal zu arbeiten.

•	 Ihr Kühlschrank ist für die Verwendung innerhalb der auf dem Informationsetikett 
genannten Temperaturbereichsklassen ausgelegt. Es ist nicht empfehlenswert, Ihren 
Kühlschrank wegen der Kühlwirkung außerhalb der angegebenen Temperaturwerte 
zu verwenden.

•	 Dieses Gerät ist für die Verwendung in einem Umgebungstemperaturbereich von 
10°C - 43°C vorgesehen.

Klimaklasse Umgebungstemperatur 
oC

T Zwischen 16 und 43 (oC)

ST Zwischen 16 und 38 (oC)

N Zwischen 16 und 32 (oC)

SN Zwischen 16 und 32 (oC)
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Zubehör
Gefrierbox

Das Gefrierfach ermöglicht ein geordnetes Einlegen von 
Nahrungsmitteln.

Herausnehmen des Gefrierfachs
•	 Ziehen Sie die Box soweit wie möglich heraus
• 	Heben Sie die Box vorne an und nehmen Sie diese 

heraus.
! Um das Schubfach wieder einzusetzen, gehen Sie in der 
umgekehrten Reihenfolge vor.
Hinweis: Halten Sie den Einschub beim Herausnehmen 
immer am Handgriff!

Wenn Sie Lebensmittel im Kälteregal anstatt im Gefrier- 
oder Kühlfach aufbewahren, bleiben die Frische, der 
Geschmack und das frische Aussehen länger erhalten. 
Wenn das Kälteregal schmutzig wird, nehmen Sie es 
heraus und waschen es mit Wasser.
(Wasser gefriert bei 0 °C, Lebensmittel enthalten jedoch 
Salz oder Zucker, die bei niedrigeren Temperaturen 
gefrieren).
Normalerweise wird das Kältefach für rohen Fisch, 
Eingelegtes, Reis usw. verwendet.

Verwenden Sie das Kälteregal nicht, um Lebensmittel einzufrieren oder Eis zu machen.

Das Kälteregal entfernen
•	 Ziehen Sie das Kälteregal in Ihre Richtung, indem Sie es über die Schienen gleiten 

lassen.
•	 Heben Sie das Kälteregal von den Schienen ab.

Kälteregal (Bei einigen Modellen)

GefrierboxGefrierbox
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Feuchtigkeitskontrolle
Wenn die Feuchtigkeitskontrolle geschlossen ist, kann 
frisches Obst und Gemüse länger aufbewahrt werden.
Wenn das Gemüsefach vollständig gefüllt ist, sollte die 
vorne am Gemüsefach befindliche Frischewahlscheibe 
geöffnet werden. Dadurch wird die Luft und die 
Luftfeuchtigkeit im Gemüsefach kontrolliert und die 

Einstellbare Türablage (Bei einigen Modellen)
Sechs verschiedene Höhenanpassungen können zur Bereitstellung der benötigten Stauräume 
über die einstellbare Türablage vorgenommen werden.

Zum Ändern der Position der einstellbaren 
Türablage
müssen Sie die Unterseite der Ablage halten 
und die Knöpfe an der rechten Seite der 
Türablage in Pfeilrichtung ziehen. (Abb. 1)

Positionieren Sie die Türablage auf der erforderlichen Höhe, indem Sie sie nach oben 
oder unten bewegen.
Nachdem Sie die Türablage auf die gewünschte Höhe angepasst haben, lassen Sie die 
Knöpfe an der Seite der Türablage los (Abb. 2). Bewegen Sie die Türablage vor der 
Freigabe nach oben und unten und stellen Sie sicher, dass die Türablage fixiert ist.
Hinweis: Vor Verschieben einer beladenen Türablage müssen Sie die Ablage durch Stützen 
der Unterseite halten. Andernfalls könnte die Türablage aufgrund des Gewichts aus den 
Schienen rutschen. Dabei könnten Türablage und/oder Schienen beschädigt werden.

Einstellbare Glasablage (Bei einigen 
Modellen)
Einstellbarer Glasablagenmechanismus bietet 
mehr Stauraum mit einer einfachen Bewegung.
Zum Abdecken der Glasablage drücken.

Sie können Ihre Lebensmittel wie gewünscht im zusätzlichen Stauraum lagern.
Bringen Sie die Ablage in ihre Originalposition, indem Sie sie zu sich ziehen.

Haltbarkeit der Lebensmittel verlängert.
Wenn Sie auf dem Glasregal Kondenswasser sehen, sollten Sie die Feuchtigkeitskontrolle 
öffnen.

Abb.1

Abb.1

Abb.2

Abb.2
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Natural Ion Tech / Ionisierer (Bei einigen Modellen)
Der Natural Ion Tech verteilt negative Ionen, die Partikel mit unangenehmen Gerüchen 
und Staub in der Luft neutralisieren.
Durch Entfernen dieser Partikel aus der Kühlschrankluft verbessert der Natural Ion Tech 
die Luftqualität und entfernt Gerüche.

•	 Diese Funktion ist optional. Sie könnte in ihrem Produkt nicht eingebaut sein.
•	 Die Anbringungsstelle dieses Ionisierers hängt vom Gerätemodell ab.

Maxi-Fresh Preserver (Dotyczy niektórych modeli)
Die Maxi-Fresh-Preserver-Technologie hilft dabei, Ethylengas (ein auf natürliche Weise 
von frischen Lebensmitteln abgegebenes biologisches Produkt) und unangenehme 
Gerüche aus dem Gemüsefach zu entfernen. Auf diese Weise bleiben Ihre Lebensmittel 
länger frisch. 

•	 Der Maxi Fresh Preserver muss einmal im Jahr gereinigt werden. Dazu 
sollte der Filter 2 Stunden bei 65 °C in einem Ofen erhitzt werden.

•	 Bauen Sie den Filter aus, indem Sie die hintere Abdeckung des 
Filterkastens in Pfeilrichtung abziehen.

•	 Der Filter sollte nicht mit Wasser oder Reinigungsmitteln 
    gereinigt werden.

Jonizator

Maxi Fresh Preserver

Das Aussehen und die Textbeschreibungen im Zubehörabschnitt können je nach Ihrem Modell 
unterschiedlich sein.

Ionisierer
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Kühlschrankabteil
•	 Stellen Sie niemals Flüssigkeiten in unverschlossenen Behältnissen in den 

Kühlschrank, um Feuchtigkeit und damit Eisbildung zu verringern. Das Eis 
entsteht an den kältesten Teilen des Verdampfers und mit der Zeit müssen Sie den 
Kühlschrank öfter abtauen.

•	 Stellen Sie niemals warme Speisen in den Kühlschrank. Sie sollten warme Speisen 
zunächst auf Raumtemperatur abkühlen lassen und diesen so in den Kühlschrank 
stellen, sodass eine ausreichende Luftzirkulation gewährleistet ist.

•	 Vermeiden Sie, dass Kühlgut die Rückseite berührt. Hierdurch kommt es zur 
Eisbildung und Verpackungen können an der Rückwand festfrieren. Öffnen Sie 
die Kühlschranktür nicht zu häufig.

•	 Lagern Sie Fleisch oder gewaschenen Fisch (in Verpackung oder Plastikfolie), das 
bzw. den Sie innerhalb von 1-2 Tagen verzehren möchten, in dem unteren Fach des 
Kühlschrankabteils (über dem Gemüsefach), da dies der kälteste Bereich ist und 
die besten Aufbewahrungsbedingungen bietet.

•	 Sie können Obst und Gemüse ohne Verpackung in das Gemüsefach legen.

Im Folgenden finden Sie einige Empfehlungen für das Einlegen und Lagern von 
Nahrungsmitteln in den Kühlteil.

Hinweis: Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch sollten nicht im Kühlschrank aufbewahrt 
werden.

TEIL 4. ANLEITUNG ZUR LEBENSMITTELAUFBEWAHRUNG

Lebensmittel Höchstlagerdauer Position im Kühlteil

Gemüse und Obst 1 Woche Im Crisper

Fleisch und Fisch 2 - 3 Tage
In Plastikfolie, Plastikbeutel oder 

Fleischbehälter
Fresh cheese 3 - 4 Days (auf dem Glasregal)

Butter und Margarine 1 Woche Im speziellen Türfach
Produkte in Flaschen
Milch und Joghurt

Bis zum vom Hersteller 
empfohlenen Ablaufdatum

Im speziellen Türfach

Eier 1 Monat In der Eierablage

Fertige Gerichte Alle Regale
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Tiefkühlabteil
•	 Bitte verwenden Sie das Tiefkühlabteil Ihres Kühlschranks nur für Tiefkühlkost oder 

um Eis herzustellen.
•	 Um die maximale Tiefkühlleistung des Tiefkühlabteils zu erhalten, verwenden Sie 

bitte die Glasregale in oberen und mittleren Bereich. Im untersten Bereich sollten 
Sie das untere Fach verwenden.

•	 Bitte bewahren Sie keine neu einzufrierenden Lebensmittel in der Nähe von schon 
eingefrorenen Lebensmitteln auf.

•	 Sie sollten Lebensmittel (Fleisch, Hackfleisch, Fisch, usw.) immer in Portionen 
einfrieren, die Sie auf einmal verzehren können.

•	 Bitte frieren Sie schon einmal aufgetaute Lebensmittel nicht wieder ein. Dies kann 
Ihre Gesundheit gefährden, da z.B. Lebensmittelvergiftungen die Folge sein könnten.

•	 Stellen Sie keine heiße Speisen in das Tiefkühlabteil. Lassen Sie sie erst abkühlen. 
Dies kann verursachen, dass die schon eingefrorenen Lebensmittel wieder auftauen 
und dann verderben.

•	 Wenn Sie Tiefkühlkost kaufen, sollten Sie darauf achten, dass diese unter den 
richtigen Bedingungen eingefroren wurde und dass die Verpackung nicht beschädigt 
ist.

•	 Beim Aufbewahren von Tiefkühlkost müssen auf jeden Falldie 
Aufbewahrungsbedingungen auf der Verpackung eingehalten werden. Wenn es 
hierzu keine Angaben gibt, dann sollten Sie diese Lebensmittel so schnell wie 
möglich verbrauchen.

•	 Wenn Feuchtigkeit in der Tiefkühlkostverpackung auftritt und das Lebensmittel faulig 
riecht, ist es unter ungeeigneten Bedingungen aufbewahrt worden und verdorben. 
Kaufen Sie keine derartigen Lebensmittel.

•	 Die Lagerdauer von Tiefkühlkost hängt von der Raumtemperatur, der Häufigkeit des 
Öffnens und Schließens der Türen, der Thermostateinstellung und der Zeit,vom Kauf 
des Lebensmittels bis zur Unterbringung im Tiefkühlabteil ab. Befolgen Sie immer 
die Anweisungen auf der Verpackung und überschreiten Sie nicht die angegebene 
Lagerdauer.

•	 Öffnen Sie während eines längeren Stromausfalls nicht die Tür des Tiefkühlabteils. 
Nach einem längeren Stromausfall dürfen Sie aufgetaute Lebensmittel nicht wieder 
einfrieren sondern sollten diese so schnell wie möglich verbrauchen.

•	 Beachten Sie, dass, wenn Sie die Teifkühlabteiltür kurz, nachdem Sie sie geschlossen 
haben, wieder öffnen möchten, dies nicht einfach geht. Aber das ist ganz normal! 
Nachdem ein Kältegleichgewicht erreicht ist, lässt sich die Tür wieder leicht 
öffnen.
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Wichtiger Hinweis:
•	 Aufgetaute Tiefkühlkost sollte wie frische Lebensmittel zubereitet werden. Wenn 

Sie nach dem Auftauen nicht zubereitet wird, darf sie NIEMALS erneut eingefroren 
werden.

•	 Der Geschmack vor einigen in gekochten Speisen vorhandenen Gewürzen 
(Anis, Basilikum, Wasserkresse, Essig, Gewürzmischungen, Ingwer, Knoblauch, 
Zwiebeln, Senf, Thymian, Majoran, schwarzer Pfeffer usw.) verändert sich bei 
langer Aufbewahrung und wird stärker. Daher sollten Sie nur wenig Gewürze in 
einzufrierende Speisen verwenden oder die gewünschten Gewürze erst nach dem 
Auftauen dieser Speisen hinzufügen.

•	 Die Aufbewahrungszeit hängt von dem verwendeten Öl ab. Geeignete Öle sind 
Margarine, Kalbsfett, Olivenöl und Butter und ungeeignete Öle sind Erdnussöl 
und Schmalz.

•	 Flüssige Speisen sollten in Plastikbechern und andere Speisen in Plastikfolie oder 
Gefrierbeuteln eingefroren werden.

Auf Seite 69, 70 und 71 finden Sie einige Empfehlungen für das Einlegen und Lagern von 
Nahrungsmitteln im Kühlteil:

Fleisch und Fisch Vorbereitung
Höchstlagerdauer

(Monate)

Steki wołowe In Folie einwickeln 6–10

Lammfleisch In Folie einwickeln 6–8

Kalbsbraten In Folie einwickeln 6–10
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Fleisch und Fisch Vorbereitung
Höchstlagerdauer

(Monate)

Gewürfeltes Kalbfleisch In kleinen Stücken 6–10
Gewürfeltes Lammfleisch In Stücken 4–8

Hackfleisch In Verpackung ohne Gewürze 1–3

Innereien (Stücke) In Stücken 1–3

Mortadella / Salami Sollte in jedem Fall verpackt werden 1–2

Huhn und Truthahn In Folie einwickeln 7-8

Gans und Ente In Folie einwickeln 4-8

Wild, Kaninchen, 
Wildschwein

In Portionen von 2,5 kg 
und als Filet

9-12

Süßwasserfisch (Lachs, 
Karpfen, Wels) Fisch ausnehmen und abschuppen, 

waschen und trocknen. Falls 
erforderlich Kopf und Schwanz 

abschneiden.

2

Magerer Fisch, Barsch, 
Steinbutt, Flunder

4-8

Fettige Fische (Thunfisch, 
Makrele, Bluefish, Sardellen)

2-4

Schalentiere Geputzt und in Beuteln 4–6

Kaviar
In der Verpackung, Alu- oder 

Plastikdose
2–3

Schnecken
In der Verpackung, Alu- oder 

Plastikdose
3

Hinweis: Eingefrorenes Fleisch sollte nach dem Auftauen wie frisches Fleisch zubereitet 
werden. Wenn das Fleisch, nachdem es aufgetaut wurde nicht gekocht wird, sollte es nie 
wieder eingefroren werden. 
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Gemüse 
und Obst

Vorbereitung
Lagerzeit 
(Monate)

Schnittbohnen und Bohnen
Waschen, kleinschneiden und in Wasser 

kochen
10–13

Bohnen Verlesen und in Wasser kochen 12

Kohl Putzen und in Wasser kochen 6-8

Karotten
Putzen, in Scheiben schneiden und in 

Wasser kochen
12

Paprika
Stiel abschneiden, halbieren und Samen 
herausnehmen, dann in Wasser kochen

8-10

Spinat Putzen und in Wasser kochen 6 - 9

Blumenkohl
Blätter entfernen, in Stücke zerteilen und 

kurz in Wasser mit etwas Zitronensaft 
einlegen

10 - 12

Mais
Nach dem Waschen in Stücke von ca. 2 

cm teilen
10 - 12

Aubergine
Am Kolben reinigen und verpacken oder 

als Maiskörner
12

Äpfel und Birnen Schälen und zerteilen 8 – 10

Aprikosen und Pfirsiche Halbieren und Kern entfernen 4-6

Erdbeeren und Heidelbeeren Waschen und verlesen 8–12

Gekochtes Obst 10 % Zucker zum Behälter geben 12

Pflaumen, Kirschen, 
Sauerkirschen

Waschen, Stiele und Stengel entfernen 8–12
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Milchprodukte Vorbereitung
Lagerzeit 
(Monate)

Lagerbedingungen

Milchpackung 
(homogenisiert)

In der eigenen 
Verpackung

2-3 Nur Milch - in eigener Verpackung

Käse - ohne 
Frischkäse

In Scheiben 6-8

Originalverpackung kann für eine 
kurze Lagerung verwendet werden. 
Für längere Aufbewahrung in Folie 

verpacken.

Butter, 
Margarine

In eigener 
Verpackung

6

 Lagerzeit (Monate)
Auftau-Zeitraum bei 

Raumtemperatur 
- Stunden

Auftauzeit im Herd 
(Minuten)

Brot 4–6 2–3 4–5 (220–225 °C)

Kekse 3–6 1–1,5 5–8 (190–200 °C)

Gebäck 1–3 2–3 5–10 (200–225 °C)

Pasteten 1–1,5 3–4 5–8 (190–200 °C)

Blätterteig 2–3 1–1,5 5–8 (190–200 °C)

Pizza 2–3 2–4 15–20 (200 °C)
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•	 Ziehen Sie vor der Reinigung unbedingt den Netzstecker.

•	 Waschen Sie den Kühlschrank nicht mit fließendem Wasser.

•	 Sie können die Innen- und Außenflächen mit einem weichen Tuch 
oder einem Schwamm mit warmem Seifenwasser abwischen.

•	 Nehmen Sie die Innenteile einzeln heraus und reinigen 
Sie sie mit Seifenwasser. Waschen Sie diese nicht im 
Geschirrspüler.

•	 Verwenden Sie keine brennbaren, explosiven oder ätzenden 
Materialien wie Verdünner, Benzin oder Säure zur Reinigung.

•	 Sie sollten den Kondensator mindestens einmal jährlich mit 
einem Besen reinigen, um Energie zu sparen und die Leistung 
zu erhöhen.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kühlschrank während der Reinigung ausgesteckt ist.

Reinigung von Türgläsern
Bei der Reinigung von Gläsern sollten Wasser-basierte Produkte, die nicht scheuernd 
sind, verwendet werden.

LED-Beleuchtung auswechseln
JFalls Ihr Kühlschrank eine LED-Beleuchtung hat, wenden Sie sich an den Helpdesk, da 
sie nur von autorisiertem Personal ausgewechselt werden sollte.

TEIL 5. REINIGUNG UND WARTUNG
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TEIL 6. TRANSPORT UND UMSTELLUNG

Abtauung
•	 Das Kühlgerät wird automatisch abgetaut. Das 

Tauwasser fließt durch den Tauwasserablauf in den 
Verdunstungsbehälter an der Rückseite des Kühlgeräts 
und verdunstet dort.

•	 Die Originalverpackung inkl. Schaumteile kann für zukünftige Transporte 
aufbewahrt werden (optional).

•	 Fixieren Sie den Kühlschrank mit solider Verpackung, Bändern oder starken 
Schnüren. Beachten Sie auch bei einem erneuten Transport die Transporthinweise 
auf der Verpackung.

 Zbiornik 
 skraplacza

Uchwyty do 
przenoszenia Uchwyty do 

noszen
prze

ia

Podczas transportu należy uważać 
na szklaną powierzchnię

Tragen Sie Ihr Kühlschrank in 
aufrechter Position.

Tragegriffe

•	 Nehmen Sie alle beweglichen Teile 
(Einschübe/Regale, Zubehörteile, 
Gemüseschalen) etc. aus dem Kühlschrank 
oder fixieren Sie diese mit Klebeband, 
wenn Sie den Kühlschrank umstellen oder 
transportieren.

Tragen Sie Ihr Kühlschrank in aufrechter Position.

Tragegriffe

Kondensatschale

• Trennen Sie das Kühlgerät unbedingt vom Stromnetz, bevor Sie den 
Verdunstungsbehälter reinigen.

•	 Lösen Sie zum Ausbauen des Verdunstungsbehälters die Schrauben wie angegeben. 
Reinigen Sie ihn in regelmäßigen Abständen mit Seifenwasser,um unangenehme 
Gerüche zu vermeiden.



DE 92

TEIL 7. INFORMATIONEN ZUR FEHLERBEHEBUNG

Fehleranzeige Fehlerart Grund Was Sie Tun Können

SR
„Störungs-

warnung”

Es gibt eine Störung an 

einem oder mehreren 

Bauteilen oder es gibt 

eine Störung beim 

Kühlbetrieb

Verständigen Sie so schnell wie möglich 

den Kundendienst.

LF
„Gefrierabteil

nicht kalt genug”

Diese Warnung wird 

insbesondere nach einem 

längeren Stromausfall an-

gezeigt.

1. Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 

wieder ein sondern verwenden Sie sie in 

kürzester Zeit.

2. Stellen Sie die Kühlschranktemperatur 

auf niedrigere Werte ein oder schalten Sie 

den Superkühlmodus ein, bis das Abteil 

wieder die normale Temperatur erreicht hat.

3. Legen Sie, solange die Störung nicht 

behoben ist, keine frischen Lebensmittel 

hinein.

LC
„Kühlabteil

nicht kalt genug”

Die Idealtemperatur für 

das Kühlabteil beträgt 

+4 oC. Wenn Sie diesen 

Alarm sehen, besteht 

die Gefahr, dass Ihre 

Lebensmittel verderben.

1. Stellen Sie die Kühlschranktemperatur 

auf niedrigere Werte ein oder schalten Sie 

den Superkühlmodus ein, bis das Abteil 

wieder die normale Temperatur erreicht hat.

2. Öffnen Sie, bis die Störung beseitigt ist, 

die Kühlschranktür nicht zu häufig.

LF und LC
„Nicht kalt genug”

Warnung

Dies ist eine 

Kombination aus der LF 

und LC Fehlerart

Sie werden diese Störung beim ersten 

Einschalten des Geräts sehen. Diese 

verschwindet wieder, wenn die Abteile ihre 

normale Temperatur erreicht haben.

HC Kühlabteil zu kalt

Die Lebensmittel begin-

nen wegen der zu tiefen 

Temperatur zu gefrieren

1. Sehen Sie nach, ob der „Super 

Kühlmodus” eingeschaltet ist

2. Verringern Sie die 

Kühlschranktemperatur Werte

LOPO
„Spannungsverlust

Alarm”

Wenn die 

Spannungsversorgung 

unter 170 V sinkt, 

schaltet das Gerät ab.

Dies ist keine Störung. Hierdurch werden 

Schäden am Kompressor verhindert. Diese 

Meldung erlischt, wenn die Spannung 

wieder die normale Höhe erreicht hat.
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Wenn der Kühlschrank nicht funktioniert:
•	 Ist der Strom ausgefallen?
•	 Ist der Stecker richtig in die Steckdose eingesteckt?
• Hat die Sicherung der Steckdose, in der das Gerät angesteckt ist, oder die 

Hauptsicherung ausgelöst?
•	 Liegt eine Störung an der Steckdose vor? Um dies zu überprüfen, können Sie 

versuchen, den Kühlschrank an eine Steckdose anzuschließen, die sicher 
funktioniert.

Kontrollanzeigen
Wenn die Temperatur im Kühl- oder Gefrierteil nicht im richtigen Bereich liegen oder 
ein Problem mit dem Gerät vorliegt, erhalten Sie vom Gerät Warnmeldungen. Die 
Warnungscodes werden in den Anzeigen für den Gefrier- und Kühlteil ausgegeben.

Wenn das Gerät laute Geräusche macht.
Normales Geräusch
Splittergeräusch (zersplitterndes Eis):

•	 Ist während des automatischen Abtauens zu hören.
•	 Auch bei Temperaturschwankungen (Ausdehnung des Materials).

Kurzes Knacken: Wenn der Thermostat den Kompressor aus- oder einschaltet.
Kompressorgeräusch: Dies ist das normale Betriebsgeräusch. Es bedeutet, dass der 
Kompressor normal arbeitet. Kurz nach dem Einschalten kann der Kompressor etwas 
lauter arbeiten als gewöhnlich.
Gurgelndes oder blubberndes Geräusch: Dieses entsteht, wenn das Kühlmittel 
durch die Rohrleitungen des Kreislaufs strömt.
Wassergeräusch: Dieses ist zu hören, wenn das Wasser beim Abtauvorgang in den 
Kondensatbehälter läuft. Es ist während des Abtauvorgangs im Gerät zu hören.
Gebläsegeräusch: Das normale Geräusch des Kühlgebläses. Es ist bei laufender 
Luftzirkulation während des Betriebs in No-Frost-Kühlschränken zu hören.

Wenn die Kanten des Kühlschrankgehäuses an der Türdichtung heiß sind:
•	 Besonders in den Sommermonaten (bei heißem Wetter) können die Flächen neben 

den Türdichtungen während des Kompressorbetriebs heiß werden. Dies ist ganz 
normal.
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Bei Kondensatbildung im Inneren:
•	 Wurden die Nahrungsmittel korrekt verpackt? Wurden die Behälter gut abgetrocknet, 

bevor sie in den Kühlschrank gegeben wurden?
•	 Werden die Kühlschranktüren sehr oft geöffnet? Jedesmal, wenn die Tür 

geöffnet wird, gelangt Luftfeuchtigkeit aus dem Raum in den Kühlschrank. Ist 
die Luftfeuchtigkeit im Raum sehr hoch, gelangt mit jedem Öffnen der Tür mehr 
Feuchtigkeit in das Gerät.

•	 Nach dem automatischen Abtauvorgang sind Kondenswassertröpfchen an der 
Rückwand des Geräts normal. (bei statischen Modellen)

Wenn die Türen nicht richtig öffnen oder schließen:
•	 Wird das Schließen durch eingelegte Nahrungsmittel verhindert?
•	 Sind die Türfächer, Regale und Auszüge richtig eingesetzt?
•	 Sind die Türdichtungen defekt oder beschädigt?
•	 Ist der Kühlschrank auf waagrechtem Untergrund aufgestellt?

WICHTIGE HINWEISE:
•	 Die Kompressorschutzfunktion wird nach plötzlichem Stromausfall oder nach dem 

Ausstecken des Geräts aktiviert, da das Gas im Kühlsystem noch nicht ausreichend 
stabilisiert ist. Das Gerät beginnt erst nach 5 Minuten wieder zu arbeiten. Dies ist 
ganz normal.

•	 Wenn Sie den Kühlschrank längere Zeit nicht verwenden (z.B. in den Sommerferien), 
trennen Sie ihn bitte vom Netz (ausstecken). Reinigen Sie das Gerät wie in Teil 4 
beschrieben und lassen Sie die Tür geöffnet, um Kondensat- und Geruchsbildung 
zu vermeiden.

•	 Wenn das Problem bestehen bleibt, nachdem Sie alle Hinweise oben befolgt haben, 
wenden Sie sich bitte an den nächsten Kundendienst.

•	 Dieses Gerät ist für die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen und darf 
ausschließlich für den vorgesehenen Zweck verwendet werden. Es eignet sich 
nicht für die kommerzielle oder übliche Nutzung. Verwendet der Benutzer das 
Gerät für nicht bestimmungsgemäße Zwecke, lehnt der Hersteller jede Haftung 
oder Garantie für Defekte innerhalb der Garantiezeit ab.
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Tipps Zum Energiesparen
1.	Stellen Sie das Gerät in einem kühlen, gut belüfteten Raum auf. Vermeiden Sie aber 

direktes Sonnenlicht oder Wärmequellen (Heizkörper, Herd usw.). Verwenden Sie 
ggf. eine Isolierplatte.

2.	Lassen Sie warme Speisen und Getränke abkühlen, bevor Sie sie in den Kühlschrank 
legen.

3.	Legen Sie gefrorene Nahrungsmittel zum Auftauen in das Kühlfach. Die tiefen 
Temperaturen der gefrorenen Nahrungsmittel unterstützen die Kühlung des 
Kühlfachs. Dadurch wird Energie gespart. Durch Auftauen außerhalb des 
Kühlschranks wird Energie verschwendet.

4.	Decken Sie Getränke und flüssige Nahrungsmittel zu. Andernfalls steigt die 
Feuchtigkeit im Gerät an. Dadurch muss die Betriebszeit erhöht werden. Außerdem 
wird dadurch die Geruchsbildung oder Geschmacksübertragung verhindert.

5.	Öffnen Sie die Kühlschranktüren immer nur möglichst kurz.
6.	Halten Sie alle Abdeckungen der unterschiedlichen Temperaturzonen im Gerät 

geschlossen (Crisper, Frischeteil usw.)
7.	Die Türdichtung muss sauber und elastisch sein. Tauschen Sie beschädigte 

Dichtungen aus.
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Obecná upozornění
VAROVÁNÍ: Větrací otvory udržujte bez překážek.
VAROVÁNÍ: Nepoužívejte mechanické nástroje nebo jiné prostředky k urychlení 
procesu odmrazení s výjimkou těch, které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ: V prostoru pro skladování potravin nepoužívejte elektrické spotřebiče, s 
výjimkou těch, které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ: Nepoškoďte chaldící okruh.
VAROVÁNÍ: Když umisťujete spotřebič, ujistěte se, že není elektrický kabel zauzlovaný 
nebo poškozený.
VAROVÁNÍ: Neumisťujte žádné vícenásobné rozbočovací zásuvky ani přenosné zdroje 
napájení na zadní část spotřebiče.
VAROVÁNÍ: Abyste předešli nebezpečí z důvodu nestability spotřebiče, je třeba hu 
upevnit v souladu s pokyny.

		  Pokud vaše chladnička používá jako chladivo R600 - bude to vyznačeno 
na štítku na chladicím zařízení- musíte si dát pozor během přepravy a montáže, aby 
nedošlo k poškození chladících prvků spotřebiče. I když je R600a ekologický a přírodní 
plyn, je výbušný. Pokud dojde k velkému úniku z důvodu poškození chladicích prvků, 
přemístěte chladničku od otevřeného ohně nebo zdrojů tepla a místnost, v níž je spotřebič 
umístěný, několik minut větrejte.

•	 Během přenášení a umisťování chladničky dejte pozor, abyste nepoškodili chladící 
okruh plynu.

•	 Neskladujte výbušné substance, např. plechovky s aerosolem, neboť ty mohou v 
tomto spotřebiči způsobit vznik požáru.

•	 Tento spotřebič je určený k použití v domácnosti a podobných zařízeních, např.;
-	 kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a ostatních pracovních 

prostředích
-	 pro klienty v hotelech, motelech a ostatních obytných prostorech
-	 pro klienty v penzionech;
-	 pro catering a ostatní podobná prostředí
•	 Pokud zásuvka neodpovídá zástrčce chladničky, musí ji vyměnit výrobce, jeho 

servis nebo podobně kvalifikované osoby, aby se tak předešlo nebezpečí. 
•	 Tento přístroj nesmí používat osoby (včetně dětí) s omezenými tělesnými, 

ČÁST 1. PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE
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smyslovými nebo mentálními schopnostmi anebo osoby bez příslušných znalostí 
a zkušeností, pokud nejsou pod dozorem anebo nebyli poučeni o užívání tohoto 
přístroje osobou, která odpovídá za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dozorem, 
aby si s přístrojem nehrály.

•	 Speciálně uzemněná zástrčka byla připojena k napájecímu kabelu vaší chladničky. 
Tato zástrčka musí být použita se speciálně uzemněnou zástrčkou s 16 ampéry. 
Nemáte-li doma takovou zásuvku, nechte ji nainstalovat autorizovaným 
elektrikářem.

•	 Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby s omezenými tělesnými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi anebo osoby bez příslušných znalostí 
a zkušeností, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o bezpečném užívání 
tohoto přístroje a chápou související nebezpečí. Děti si nesmí se spotřebičem hrát. 
Čištění a údržba nesmí být prováděny dětmi bez dohledu dospělé osoby.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce 
nebo obdobně kvalifikovaná osoba, aby se předešlo riziku.

•	 Tento spotřebič není určen k použití v nadmořských výškách nad 2000 m.

Staré a nefunkční chladničky
•	 Má-li vaše stará chladnička zámek, odstraňte ho před likvidací nebo´t děti se do 

něj mohou zachytit a může dojít k nehodě.
•	 Staré chladničky a mrazničky obsahují izolační materiál a chladivo s 
CFC. Proto dejte pozor, abyste při likvidaci starých chladniček nepoškodili 
životní prostředí a dodrželi lokální směrnice.
Ohledně likvidace WEEE, opětovného použití, recyklace a regenerace se 
obraťte na místní orgány.

Poznámky:
•	 Před instalací a použitím vašeho spotřebiče si pečlivě přečtěte návod s pokyny. 

Nezodpovídáme za škody způsobené špatným použitím.
•	 Řiďte se všemi pokyny na vašem spotřebiči a v návodu k použití a tento návod 

uchovejte na bezpečném místě, abyste mohli vyřešit problémy, k nimž může dojít 
v budoucnosti.

•	 Tento spotřebič je vyroben pro použití v domácnostech a lze ho použít pouze 
doma a pro specifikované účely. Nehodí se pro komerční či hromadné použití. Na 
takové použití nebude uplatněna záruka a naše společnost neponese odpovědnost 
za případné ztráty.
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•	 Tento spotřebič je vyrobený k použití v domácnostech a musí být použit pouze pro 
chlazení/skladování potravin. Není vhodné pro komerční nebo společné používání 
a/nebo pro skladování látek s výjimkou potravin. Naše společnost neodpovídá za 
ztráty k nimž dojde v opačném případě.

Bezpečnostní varování
•	 Nepoužívejte rozdvojky nebo prodlužovací kabely.
•	 Nezapojujte do poškozených, opotřebovaných nebo starých zástrček.
•	 Netahejte, nelámejte ani nepoškozujte kabel. 

•	 Tento spotřebič je určený k použití pouze dospělými 
osobami, nedovolte dětem, aby si se spotřebičem hrály, ani 
jim nedovolte, aby se zavěšovaly na dveře.

•	 Nezapojujte ani neodpojujte zástrčku mokrýma rukama, 
mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem!

•	 Do mrazničky nikdy nevkládejte skleněné láhve nebo 
plechovky. Láhve nebo plechovky mohou explodovat.

•	 Z důvodu zajištění své bezpečnosti nevkládejte do chladničky 
hořlavé nebo výbušné materiály. Alkoholické nápoje vkládejte 
do chladničky vertikálně a to tak, že lahve pevně utáhněte.

•	 Při vybírání ledu z mrazničky se ho nedotkněte, neboť může 
způsobit omrzliny a/nebo řezné rány.

•	 Nedotýkejte se zmraženého zboží mokrýma rukama. Zmrzlinu 
a ledové kostky nepoužívejte jakmile je vyjmete z mrazničky!

•	 Znovu nezmrazujte zboží, které se rozpustilo. To může 
způsobit zdravotní problémy, např. otravu jídlem.

• Kryt ani horní část chladničky nezakrývejte pokrývkou. To 
ovlivní výkon vaší chladničky.

• Upevněte příslušenství v chladničce během přepravy tak, aby 
se předešlo poškození příslušenství.
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Instalace a obsluha vaší chladničky
Než začnete chladničku používat, musíte věnovat pozornost následujícím bodům:
•	 Provozní napětí vaší chladničky je 220-240 V při 50Hz.
•	 Neopužívejte zásuvkové adaptéry.
•	 Neneseme zodpovědnost za škodu, k níž může dojít z důvodu neuzemněného použití.
•	 Chladničku umístěte na místo, kde nebude vystaveno přímému slunečnímu světlu.
•	 Váš spotřebič musí být minimálně 50 cm od trouby, plynové trouby nebo hořáků a 

musí být minimálně 5 cm od elektrické trouby.
•	 Vaše chladnička nesmí být používána venku nebo ponechána na dešti.
•	 Když je vaše chladnička umístěna blízko mrazáku, musí být mezi nimi vzdálenost 

minimálně 2 cm, aby se předešlo vzniku vlhkosti na vnějším povrchu.
•	 Na chladničku neumisťujte nic a umístěte ji na vhodné místo tak, aby 

nad horní částí zůstalo minimálně 15 cm.
•	 Nastavitelné přední nožky je nutno nastavit do vhodné výšky, aby mraznička mohla 

fungovat stabilně a správně. Nožičky můžete nastavit otáčením ve směru hodinových 
ručiček (nebo opačným směrem). To musí být provedeno před vložením potravin do 
chladničky.

•	 Než začnete mrazničku používat, otřete všechny vnitřní povrchy a zásuvky hadříkem 
ponořeným do teplé vody s lžičkou jedlé sody a potom opláchněte čistou vodou a 
osušte. Po očištění vraťte zpět všechny díly.

•	 Nainstalujte plastovou rozpěrku (část s černými lopatkami vzadu) 
otočením o 90° jak je zobrazeno na obrázku, abyste předešli 
dotýkání kondenzátoru stěny.

•	 Chladničku je třeba umístit tak, aby volný prostor nepřekračoval 
75 mm.

Než začnete chladničku používat
•	 Při prvním spuštění nebo po přepravě nechte mrazničku stát 3 

hodiny, ještě než ji zapojíte. Jinak by mohlo dojít k poškození 
kompresoru.

•	 Vaše chladnička může při prvním spuštění zapáchat; zápach 
zmizí jakmile se spustí chlazení.
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Tento obrázek byl vytvořen pro informační účely, aby ukázal různé části a příslušenství ve 
spotřebiči. Části se mohou lišit podle modelu spotřebiče.

A. Prostor chladničky
B. Mraznička

1. Přihrádka na víno *
2. Poličky v chladničce
3. Ionizátor
4. Chladicí prostor *
5. Kryt prostoru pro čerstvé potraviny
6. Prostor pro čerstvé potraviny
7. Košík v mrazničce
8. Spodní košík v mrazničce
9. Nastavitelná nožička

10. Zásobník na led
11. Skleněná police mrazničky
12. Police na lahve
13. Nastavitelná police ve dveřích / polička 

ve dveřích
14. Horní polička ve dveřích
15. Držák vajec

*U některých modelů

1

2

3

4
5
6

7

8

9
10

11

B

12

13

14

15
A

ČÁST 2. ČÁSTI SPOTŘEBIČE A PŘÍSLUŠENSTVÍ
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Informace o nové technologii chlazení

Chladničky-mrazničky s novou technologií chladničky mají jiný 
systém než statické chladničky-mrazničky. V případě běžných 
chladniček-mrazniček se do mrazničky vhání vlhký vzduch a voda 
vypařující se z potravin se v prostoru mrazničky změní na led. Aby 
bylo možné tuto námrazu odstranit, jinými slovy odmrazit, je třeba 
chladničku odpojit ze sítě. Během odmrazování musí uživatel dát 
potraviny jinam a odstranit zbývající let a nahromaděnou námrazu.

V případě mrazniček vybavených novou technologií chlazení je 
situace zcela jiná. Studený a suchý vzduch se v prostoru mrazničky 
rozptyluje pomocí ventilátoru. Studený vzduch se tak snadno 
rozptýlí po celém prostoru - i v místech mezi poličkami, a potraviny 
se zmrazí správně a rovnoměrně. A netvoří se žádná námraza.

Konfigurace v prostoru chladničky bude téměř stejná jako v prostoru 
mrazničky. Vzduch rozptylovaný ventilátorem v horní části prostoru 
chladničky se chladí během průchodu mezerou za průduchem. 
Aby byl proces chlazení v prostoru chladničky úspěšně dokončen, 
ve stejný okamžik dochází k uvolňování vzduchu skrz otvory na 
průduchu. Otvory na průduchu jsou navrženy pro rovnoměrnou 
distribuci vzduchu v prostoru.

Vzhledem k tomu, že nedochází mezi chladničkou a mrazničkou neprochází žádný 
vzduch, nedojde k míšení pachů.

Díky tomu se chladnička s novou technologií chlazení snadno používá a nabízí vám jak 
velký objem, tak estetický vzhled.

ČÁST 3. POUŽITÍ CHLADNIČKY-MRAZNIČKY
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Displej a ovládací panel

1.	 Tlačítko nastavení mrazničky
2.	 Tlačítko režimu
3.	 Tlačítko ledničky
4.	 Tlačítko chlazení & ztlumení nápojů
5.	 Displej nastavení hodnoty mrazničky.
6.	 Displej nastavení hodnoty chladničky.
7.	 Symbol rychlého mrazení
8.	 Symbol rychlého chlazení

  9.	 Symbol režimu dovolené
10.	 Symbol úsporného režimu
11.	 Symbol nízkého napětí
12.	 Symbol dětského zámku
13.	 Symbol alarmu (SR).
14.	 Symbol vypnutí zvuku
15.	 Displej hodnoty chlazení nápojů 	
	 (Aktivní symbol se může měnit dle 	
	 zvoleného jazyka (Min-Dk.))

Obsluha chladničky 
Režim rychlého mrazení

Jak ho lze použít?
Stiskněte tlačítko mrazničky dokud se na obrazovce 
nezobrazí symbol „SF”. Ozve se pípnutí. Režim bude 
nastavený.
 
Během tohoto režimu:

•	 Máte možnost nastavit teplotu v mrazničce a režim super mrazení. V takovém 
případě režim super mrazení pokračuje.

•	 Ekonomický režim a režim Dovolená nelze vybrat.
•	 Režim super mrazení lze zrušit výběrem stejné možnosti.

1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b
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Režim rychlého chlazení

Jak ho lze použít?
Stiskněte tlačítko chladničky dokud se na obrazovce 
nezobrazí symbol „SC”. Ozve se pípnutí. Režim bude 
nastavený.

Úsporný režim 

Jak ho lze použít?
•	 Stiskněte tlačítko „režim” dokud se 

nezobrazí symbol Eco.
•	 Nedojde-li k stisknutí žádného tlačítka po 

dobu 1 sekundy. Režim bude nastavený. 
Symbol Eco 3x zabliká. Když je režim 
nastavený, ozve se pípnutí.

•	 Teploty v segmentech chladničky a mrazničky zobrazí „E”.
•	 Symbol úsporného režimu a          se rozsvítí dokud režim neskončí.

Během tohoto režimu:
•	 Můžete nastavit teplotu v mrazničce a režim super mrazení. V takovém případě 

režim super chlazení pokračuje.
•	 Ekonomický režim a režim Dovolená nelze vybrat.
•	 Režim super chlazení lze zrušit výběrem stejné možnosti.

Během tohoto režimu:
•	 Lze provést nastavení mrazničky. Jakmile bude zrušen úsporná režim, spustí se 

hodnoty vybraného nastavení.
•	 Chladničku lze nastavit. Jakmile bude zrušen úsporná režim, spustí se hodnoty 

vybraného nastavení.
•	 Lze vybrat režimy super chlazení a mrazení. Úsporný režim se automaticky zruší 

a vybraný režim se aktivuje.
•	 Režim o dovolené lze vybrat po zrušení úsporného režimu. Potom se aktivuje 

vybraný model.
•	 Pro zrušení budete muset stisknout tlačítko režimu.
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Režim Dovolená

Jak ho lze použít?
•	 Stiskněte „tlačítko „režim” dokud se nezobrazí 

symbol dovolené.
•	 Nedojde-li k stisknutí žádného tlačítka po dobu 1 sekundy. Režim bude nastavený. 

Symbol Dovolená 3x zabliká. Když je režim nastavený, ozve se pípnutí.
•	 Teplota v mrazničce se zobrazí jako „H”.
•	 Symbol Dovolená a „H” se rozsvítí dokud režim neskončí.

Během tohoto režimu:
•	 Lze provést nastavení mrazničky. Když je režim dovolená zrušen, vybrané hodnoty 

nastavení zůstanou stejné.
•	 Chladničku lze nastavit. Když je režim dovolená zrušen, vybrané hodnoty nastavení 

zůstanou stejné.
•	 Lze vybrat režimy super chlazení a mrazení. Režim Dovolená se automaticky zruší 

a vybraný režim se aktivuje.
•	 Úsporný režim lze vybrat po zrušení sporného režimu. Potom se aktivuje vybraný 

model.
•	 Pro zrušení budete muset stisknout tlačítko režimu.

Režim chlazení nápojů
Pro aktivaci režimu chlazení nápojů je třeba stisknout tlačítko 
chlazení nápojů. Každé stisknutí zvýší dobu o 5 až 30 minut, 
a pak se vrátí na nulu. Můžete si prohlédnout časové pásmo, 
které chcete zvolit v sekci “alarm chlazení nápojů”. Režim 
chalzení nápojů umožní ledničce, aby po určitém období 
vydala zvukový alarm.

Důležité: Nezaměňovat s chlazením.

Poznámka: Čas musíte nastavit podle teploty lahví, ještě než je vložíte dovnitř.
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Například, na začátek nastavte čas na „5 minut”. Poté, je-li chlazení nedostatečné, 
můžete nastavit dalších 5 nebo 10 minut.
Při použití tohoto režimu je třeba pravidelně kontrolovat teplotu lahví. Když jsou láhve 
dostatečně studené, musíte je ze spotřebiče vyndat.
V případě, že necháte láhve uvnitř, když je režim chlazení nápojů zapnutý, může dojít k 
jejich explozi.

Režim ztlumení

Tento režim lze aktivovat stisknutím a podržením tlačítka ztlumení po dobu 3 sekund. 
Při aktivování tohoto režimu vydávají všechny tlačítka zvuk a zvukový alarm se vypne.
Tento režim lze zrušit stisknutím a podržením tlačítka ztlumení po dobu 3 sekund.

Režim spořiče obrazovky

Jak ho používat?

•	 Tento režim lze aktivovat stisknutím tlačítka volby režimu na 5 sekund.
•	 Nedojde-li k stisknutí tlačítka během 5 sekund, světla na ovládacím panelu se 

vypnou.
•	 Pokud stisknete jakékoli tlačítko když jsou světla na ovládacím panelu vypnutá, 

aktuální nastavení se zobrazí na obrazovce a vy potom provedete požadované 
nastavení. Pokud nezrušíte režim spořiče ani nestisknete tlačítko po dobu 5 sekund, 
ovládací panel se znovu vypne.

•	 Chcete-li režim spořiče obrazovky zrušit, stiskněte tlačítko nastavení režim na 
5 sekund.

•	 Když je režim spořiče obrazovky aktivní, můžete rovněž aktivovat dětský zámek.
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Funkce Dětského zámku

Kdy ho lze použít?
Chcete-li předejít tomu, aby si děti hrály s tlačítky a měnily provedená nastavení, máte 
k dispozici funkci dětského zámku.

Na 5 sekund současně stiskněte tlačítka mrazničky a chladničky.
Deaktivace dětského zámku
Na 5 sekund současně stiskněte tlačítka mrazničky a chladničky.

Poznámka: Dětský zámek se rovněž deaktivuje je-li přerušeno napájení nebo je-li 
chladnička odpojena.
Režim zrušení osvětlení

Kdy ho lze použít?
•	 Chcete-li zrušit osvětlení chladničky, můžete vybrat tento režim.
•	 Zmáčknutí tlačítek Mrazničky, Chladničky, Režimu a Chlazení/Ztlumení nápojů 

dohromady po dobu 3 sekund. Se provede výběr daného režimu. Od této chvíle se 
světla nerozsvítí dokud nebude funkce stejným způsobem zrušena.

•	 Chcete-li zrušit tento režim, zopakujte proces nebo dojde k automatickému zrušení 
režimu, po 24 hodinách.

Funkce alarmu - Otevřené dveře
Když některé z dveří zůstanou otevřené déle než 2 minuty, ozve se zvukové upozornění.

Aktivace dětského zámku

•	 Nedojde-li k stisknutí tlačítka během 5 sekund od aktivace dětského zámku, světla 
na ovládacím panelu zhasnou. Po stisknutí libovolného tlačítka se vám zobrazí 
nejnovější stav nastavení nebo režimů. Zatímco je ovládací panel rozsvícený, 
můžete dětský zámek zrušit tak, jak je popsáno v pokynech k tomuto režimu.
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Nastavení teploty chladničky
•	 Počáteční teplota pro nastavení chladničky 

+4°C.
•	 Jednou stiskněte tlačítko chladničky.
•	 Při prvním stisknutí tlačítka je poslední hodnota, která se zobrazí na kontrolce 

hodnota nastavení chladničky.
•	 Kdykoli toto tlačítko stisknete, nastaví se spodní teplota. (+8°C, +6°C, +5°C, 

+4°C, +2°C, rychlé chlazení / SC)
•	 Když stisknete tlačítko nastavení chladničky dokud se nezobrazí symbol super 

chlazení, a pokud nestisknete žádné tlačítko během 1 sekundy, rozbliká se kontrolka 
Super chlazení.

•	 Pokud pokračujete stisknutím, restartuje se od +8°C.
•	 Hodnota teploty zvolená před režimem Dovolená, Super mrazení, Super chlazení 

nebo Úsporný režim se aktivuje a zůstane stejná i po ukončení daného režimu. 
Spotřebič nadále funguje s touto hodnotou.

Nastavení teploty mrazničky
•	 Počáteční teplota pro nastavení mrazničky -18°C.
•	 Tlačítko mrazničky stiskněte jednou.
•	 Když poprvé stisknete toto tlačítko, na obrazovce se rozbliká poslední nastavená 

hodnota.
• Kdykoli toto tlačítko stisknete, nastaví se spodní teplota. (-16°C, -18°C, -20°C, 

-22°C, -24°C, rychlé mrazení).
• Když stisknete tlačítko nastavení mrazničky, zobrazí se symbol Super mrazení a 

pokud nestisknete žádné tlačítko během 1 sekundy, rozbliká se kontrolka Super 
mrazení.

• Pokud pokračujete stisknutím, restartuje se od -16°C.
• Hodnota teploty zvolená před režimem Dovolená, Super mrazení, Super chlazení 

nebo Úsporný režim se aktivuje a zůstane stejná i po ukončení daného režimu. 
Spotřebič nadále funguje s touto hodnotou.
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Upozornění týkající se nastavení teploty
•	 Nedoporučuje se, abyste chladničku používali v prostředí, kde je teplota nižší 

než  10°C.
•	 Nastavení teploty musí být provedeno v souladu s frekvencí otevírání dveří a 

množstvím potravin uložených v chladničce.
•	 Vaše chladnička musí být provozována 24 hodin v dané okolní teplotě bez přerušení, 

aby došlo k naprostému vychlazení. Dveře chladničky neotevírejte často a v tuto 
dobu do ní nevkládejte příliš velké množství potravin.

•	 Funkce 5 minutové prodlevy slouží k tomu, aby se předešlo poškození kompresoru 
chladničky když odpojíte zástrčku a potom ji znovu zapojíte nebo když dojde k 
výpadku napájení. Vaše chladnička začne fungovat normálně po 5 minutách.

•	 Vaše chladnička je navržena tak, aby pracovala v intervalech uvedených ve 
standardech, v souladu s třídou uvedenou na informačním štítku. Nedoporučujeme 
spuštění vaší chladničky mimo uvedené limity, aby bylo možné dosáhnout 
efektivního chlazení.

•	 Tento spotřebič je navržen k použití při okolní teplotě v rozmezí 10°C - 43°C.

Klimatická třída Okolní teplota oC

T Od 16 do 43 (oC)

ST Od 16 do 38 (oC)

N Od 16 do 32 (oC)

SN Od 16 do 32 (oC)
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Příslušenství 
Mraznička - box

•	 Box slouží ke skladování potravin, ke kterým potřebujete 
snadný přístup.

•	 Vyjmutí boxu;
•	 Box vysuňte co nejdále to jde.
•	 Přední část boxu zdvihněte a vysuňte.

! Při resetování proveďte opačný postup.

Poznámka: Při vysunování či zasunování vždy držte rukojeť.

Uchování potravin v chilleru místo v mrazničce umožní, 
aby si potraviny zachovaly svoji čerstvost a chuť ještě 
déle než na čerstvém vzduchu. Když se zásuvka chilleru 
zašpiní, vyjměte ji a umyjte.
(Voda mrzne při 0 °C, ale potraviny obsahující sůl nebo 
cukr mrznou při nižší teplotě.)
Lidé chiller používají ke skladování čerstvých ryb, rýže, 
atd....

Nevkládejte potraviny, které chcete zmrazit nebo zásobníky na led, v kterých chcete 
připravit led.

Vyjmutí poličky chilleru;
•	 Poličku chilleru vysuňte směrem k sobě.
•	 Poličku vysuňte směrem nahoru a poličku vytáhněte.

Poličky - chiller (u některých modelů)

Mraznička - box
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Ovladač vlhkosti
Je-li ovladač vlhkosti v uzavřené pozici, umožní to 
dlouhodobější skladování čerstvého ovoce a zeleniny.
V případě, že je zásobník na zeleninu úplně plný, lze 
otevřít kolečko před zásobníkem. Tak se zajistí kontrola 
vzduchu a vlhkosti a zvýší se životnost potravin.

Nastavitelná polička ve dveřích u některých modelů)
K vytvoření úložných ploch, které potřebujete, můžete použít nastavitelnou poličku ve 
dveřích.

Změna pozice nastavitelné poličky ve 
dveřích ;
Přidržte tlačítko poličky a zatlačte na 
tlačítka po stranách poličky ve dveřích ve 
směru šipky. (Obr. 1)
Poličku ve dveřích umístěte do potřebné 
výšky, posunutím nahoru a dolů.

Po dosažení požadované pozice poličky ve dveřích uvolněte tlačítka po stranách poličky 
(Obr. 2). Před uvolněním poličky ve dveřích ji přesuňte nahoru a dolů a ujistěte se, zda je 
polička ve dveřích upevněna.
Poznámka: Před přesunutím naplněné poličky ve dveřích musíte poličku přidržet 
pomocí tlačítka. V opačném případě by mohla polička ve dveřích v důsledku hmotnosti 
vyklouznout z drážek. Tak by se mohla polička ve dveřích nebo drážky poškodit.

Nastavitelná Skleněná Polička (u 
některých modelů)
Mechanismus nastavitelné skleněné poličky 
umožňuje jednoduchým pohybem vytvořit 
větší úložný prostor.
Chcete-li skleněnou poličku zakrýt, zatlačte 
na ni.

Do získaného prostoru lze potraviny ukládat dle libosti.
Chcete-li poličku vrátit do původní polohy, vytáhněte ji směrem k sobě.

Pokud na skleněné poličce uvidíte kondenzaci, je třeba, abyste ovládání vlhkosti nastavili 
do otevřené pozice.

Obr.1

Obr.1

Obr.2

Obr.2
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Technologie přirozené ionizace/ionizátor (u některých modelů)
Díky technologii přirozené ionizace Natural Ion Tech se ve vzduchu šíří záporné ionty, 
které neutralizují částice nepříjemného zápachu a prachu.
Technologie přirozené ionizace odstraňuje tyto částice ze vzduchu v chladničce, a tím 
zlepšuje kvalitu vzduchu a odstraňuje pachy.

•	 Tato funkce je volitelná. Váš výrobek ji nemusí mít.
•	 Umístění vašeho ionizátoru se může u různých výrobků lišit.

Technologie zachování čerstvosti potravin Maxi-Fresh Preserver (u některých 
modelů)
Technologie Maxi Fresh Preserver umožňuje odstranit ethylenový plyn (bioprodukt 
přirozeně uvolňovaný z čerstvých potravin) a nepříjemné pachy z oddílu pro čerstvé 
potraviny. Tak zůstanou potraviny čerstvé déle. 

•	 Přihrádku s technologií Maxi Fresh Preserver je nutné jednou za 
rok vyčistit. Filtr je nutné umístit na 2 hodiny do trouby při 65°C.

•	 Pro vyčištění filtru odstraňte zadní kryt filtru vytažením ve směru 
šipky.

•	 Filtr by neměl být čištěn vodou ani žádným čisticím prostředkem.

Jonizator

Maxi Fresh Preserver

Vizuální a textové popisy na části příslušenství se mohou lišit podle toho, který model máte.

ionizátor
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Chladnička
•	 Abyste snížili vlhkost a následné zvýšení námrazy, nikdy neumisťujte kapaliny do 

neutěsněných nádob. Námraza má tendenci hromadit se v nejchladnějších částech 
výparníku a proto je třeba provádět častější odmrazování.

•	 Do chladničky nikdy nevkládejte teplé potraviny. Teplé potraviny je třeba nechat 
vychladnout na pokojovou teplotu a v prostoru chladničky je třeba zajistit adekvátní 
cirkulaci vzduchu.

•	 Nic by se nemělo dotýkat zadní stěny, neboť to způsobí hromadění námrazy a 
balíčky se mohou k zadní stěně přichytit. Dveře chladničky příliš často neotevírejte.

•	 Maso a očištěné ryby (zabalené do sáčků nebo plastové fólie), které spotřebujete 
během 1-2 dnů, umístěte do spodní části chladničky (nad crisperem), neboť jde o 
nejchladnější část a to zajistí ty nejlepší podmínky skladování.

•	 Ovoce a zeleninu můžete vkládat do crisperu nezabalené.

Brambory, cibule a česnek se v chladničce nesmí skladovat.

Některé návrhy na umístění a skladování potravin v chladničce jsou uvedeny níže.

ČÁST 4. POKYNY KE SKLADOVÁNÍ POTRAVIN

Potraviny
Maximální délka 

skladování
Do které části

chladničky vložit

Ovoce a zelenina 1 týden Zásuvka na zeleninu

Maso a ryby 2 - 3 dny
Zakryté plastovou fólií nebo sáčky nebo v 

boxu na maso
(na skleněné poličce)

Čerstvý sýr 3 - 4 dny Ve speciální poličce ve dveřích

Máslo a margarín 1 týden Ve speciální poličce ve dveřích

Produkty v lahvích
mléko a jogurt

Do expirace doporučené 
výrobcem

Ve speciální poličce ve dveřích

Vejce 1 měsíc V zásobníku na vajíčka

Vařené potraviny Všechny poličky
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Mraznička
•	 Pro dlouhodobé uložení mrazených potravin a výrobu ledu použijte mrazničku, 

prosím.
•	 Abyste dosáhli maximální kapacity mrazničky, používejte skleněné poličky v 

horní a střední části. Do spodní části umístěte nižší košík.
•	 Nevkládejte potraviny, které chcete zmrazit do blízkosti již zmrazených potravin.
•	 Potraviny, které chcete zmrazit (maso, mleté maso, ryby, atd.) musíte před 

zmrazením rozdělit na takové porce, aby je bylo možné zkonzumovat najednou.
•	 Jakmile jsou potraviny rozmrazené, znovu je nezmrazujte. Mohlo by vám to 

způsobit zdravotní problémy, např. otravu jídlem.
•	 Do mrazničky nevkládejte horké potraviny, nechte je vychladnout. Došlo by tak k 

narušení hlubokého zmražení ostatních potravin.
•	 Když koupíte zmrazené potraviny, zkontrolujte, zda byly zmrazeny při vhodných 

podmínkách a balení není poškozené.
•	 Během skladování zmrazených potravin musí být dodrženy podmínky skladování 

uvedené na obalu. Není-li tam uvedeno žádné vysvětlení, potraviny musí být 
spotřebovány co nejdříve.

•	 Pokud došlo ke zvlhnutí zmraženého jídla a je nepříjemně cítit, jídlo mohlo být 
skladováno v nevhodných podmínkách a díky tomu se zkazilo. Tento typ potravin 
nekupujte!

•	 Délka skladování zmrazených potravin závisí na okolní teplotě, frekvenci otevírání 
dveří, nastavení termostatu, typu potravin a času, který uplynul od zakoupení 
potravin do vložení do mrazničky. Vždy se řiďte pokyny na balení a nikdy 
nepřekračujte uvedenou délku skladování.

•	 Upozorňujeme, že chcete-li dveře mrazničky otevřít okamžitě po zavření, nepůjde 
to snadno. Je to zcela normální. Poté, co se přetlak vyrovná, bude možné dveře 
otevřít snadno.



CZ 117

Důležitá poznámka:
•	 Zmrazené potraviny lze po rozmrazení vařit stejně jako čerstvé potraviny. Nedojde-

li k jejich uvaření pro rozmrazení, nesmí být NIKDY znovu zmrazeny.
•	 Chuť některých druhů koření ve vařených pokrmech (anýz, bazalka, petrželka, 

vinnýocet, zázvor, česnek, hořčice, tymián, pepř, majoránka, atd.) se mění a při 
dlouhodobémskladování zesílí. Proto musí být do zmražených potravin přidáno 
malé množství kořenínebo je koření možné přidat až po rozmrazení.

•	 Délka skladování závisí na použitém oleji. Vhodné oleje jsou margarín, telecí lůj, 
olivovýolej, máslo a nevhodný je arašídový olej a vepřové sádlo.

•	 Potraviny v kapalné formě musí být zmrazeny v plastových nádobách, jiné 
potravinymusí být zmrazené v plastových fóliích nebo sáčcích.

Některé návrhy na umístění a skladování potravin v chladničce jsou uvedeny na stranách 92, 
93 a 94.

Ryby i mięso Przygotowanie
Okres przechowywania 

(w miesiącach)

Steak Zabaleno ve fólii 6–10

Jehněčí maso Zabaleno ve fólii 6–8

Telecí pečeně Zabaleno ve fólii 6–10

Telecí kostky Na malé kousky 6–10

Jehněčí kostky Na kousky 4–8

Mleté maso V balíčcích, bez koření 1–3
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Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Droby (kousky) Na kousky 1–3

Boloňský salám Musí být zabalený, i když je v obalu 1–2

Kuře a krůta Zabaleno ve fólii 7-8

Husa a kachna Zabaleno ve fólii 4-8

Jelen, zajíc, divoký kanec Ve 2,5 kg porcích a jako filety 9-12

Čerstvé ryby (losos, kapr, 
siluroidea)

Po očištění rybu opláchněte a osušte a 
je-li třeba, odřízněte ocasní ploutev a 

hlavu.

2

Ryby, okoun, platýs, 
kambala

4-8

Tučné ryby (tuňák, 
makrela, lufara, 

ančovičky)
2-4

Korýši Očištění a v sáčcích 4–6

Kaviár
Ve vlastním obalu, hliníkovém nebo 

plastovém
2–3

Hlemýždi
Ve slané vodě, hliníkovém nebo 

plastovém obalu
3

Poznámka: Zmražené maso musí být po rozmrazení uvařené. Není-li po rozmražení 
znovu uvařené, nesmí být znovu zmrazeno.
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Zelenina a ovoce Příprava
Maximální délka 

skladování (měsíce)

Fazolové lusky a fazole
Omyjte a nakrájejte na malé kousky a 

uvařteve vodě
10 - 13

Fazole Propláchněte a uvařte ve vodě 12

Zelí Očistěte a uvařte ve vodě. 6 - 8

Mrkev Očistěte, nakrájejte na plátky a uvařte. 12

Paprika
Odstraňte stopku, rozřízněte na poloviny, 

vyjměte semínka a uvařte.
8 - 10

Špenát Očistěte a uvařte ve vodě. 6 - 9

Květák
Oddělte listy, květák nakrájejte na kousky, 

na chvíli ponořte do vody s několika 
kapkami citrónu.

10 - 12

Lilek Po omytí nakrájejte na 2 cm kousky 10 - 12

Kukuřice Očistěte a zabalte jako klas nebo zrna  12

Jablko a hruška Oloupejte a nakrájejte 8–10

Meruňka a broskev Rozkrojte na poloviny a vyjměte pecku 4-6

Jahoda a borůvka Omyjte a opláchněte 8–12

Vařené ovoce Do nádoby přidejte 10% cukru 12

Švestka, třešně, višně Omyjte a očistěte. 8–12
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Nabiał i ciasta Příprava

Maximální 
délka 

skladování 
(měsíce)

Podmínka skladování

Balené 
(homogenizované) 

mléko
Ve vlastním obalu 2-3 Čisté mléko - ve vlastním obalu

Sýr - vyjma 
tvarohu

Na plátky 6-8

Originální obal lze použít ke krát-
kodobému skladování. Pro dlo-

uhodobější skladování je třeba ho 
zabalit do fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6

 
Maximální délka 

skladování (měsíce)
Délka rozmrazování při 

pokojové teplotě (hodiny)
Délka rozmrazování 

v troubě (minuty)

Chleba 4–6 2–3 4–5 (220–225 °C)
Sušenky 3–6 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
Pečivo 1–3 2–3 5–10 (200–225 °C)
Koláč 1–1,5 3–4 5–8 (190–200 °C)

Listové těsto 2–3 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
Pizza 2–3 2–4 15–20 (200 °C)
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•	 Než začnete chladničku čistit, zkontrolujte, zda je odpojená.

•	 Chladničku nečistěte tekoucí vodou.

•	 Vnitřní část můžete otřít měkkým hadříkem a houbičkou namočenou 
do teplé vody s čisticím prostředkem.

•	 Vyjměte jednotlivé části a omyjte je vodou s čistícím 
prostředkem. Nemyjte v myčce.

•	 K čištění nikdy nepoužívejte hořlavé, výbušné nebo korozivní 
materiály, např. ředidlo, benzín, kyselinu.

•	 Kondenzátor musíte jednou ročně očistit kartáčem, abyste tak 
zajistili úsporu energie a zvýšili produktivitu.

Ujistěte se, zda je vaše chladnička během čištění odpojená.

Čištění skla dveř
Při čištění skla je třeba použít produkty na bázi vody, které nejsou abrazivní.

Výměna kontrolky LED
Má-li vaše chladnička kontrolku LED, kontaktujte help desk, neboť její výměnu musí 
provést pouze autorizovaní zaměstnanci.

ČÁST 5. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA



CZ 122

ČÁST 6. DOPRAVA A PŘEMÍSTĚNÍ

Odmrazování
•	 Vaše chladnička provádí plně automatizované 

odmražování. Voda nahromaděná v důsledku 
odmrazování projde do odpařovací nádoby a tam se 
sama odpaří.

•	 Než začnete s čištěním výparníku, zkontrolujte, že jste 
odpojili zástrčku.

•	 Vyjměte výparník z jeho místa, odšroubujte šrouby jak je zobrazeno na obrázku. 
Ve specifických časových intervalech očistěte vodou s čistícím prostředkem. Tak 
lze zabránit vzniku zápachu.

Transport i zmiana miejsca montażu
•	 Pro přemístění je třeba uchovat původní balení a pěnu (volitelné).
•	 Chladničku musíte upevnit v obalu, pomocí pásů nebo silných kabelů a postupovat 

dle pokynů pro přepravu, které jsou na obalu.

•	 Vyjměte pohyblivé části (poličky, 
příslušenství, přihrádky na zeleninu, atd.) 
nebo je připevněte do chladničky pomocí 
pásů, aby během přemisťování a přepravy 
nedošlo k nárazům.

Chladničku převážejte kolmo.

 Zbiornik 
 skraplacza

Uchwyty do 
przenoszenia Uchwyty do 

noszen
prze

ia

Podczas transportu należy uważać 
na szklaną powierzchnię

Odpařovací 
nádoby

Při přepravě dávejte pozor na skleněný 
povrch

Přepravní 
rukojeti Přepravní 

rukojeti
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ČÁST 7. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

CHYBA 
DISPLEJE TYP CHYBY PROČ CO DĚLAT

SR
„Upozornění na 

chybu”

Některé části jsou mimo 

provoz nebo došlo 

k selhání chladícího 

procesu.

Zkontaktujte co nejdříve servis.

LF

Prostor 

mrazničky. 

Není dostatečně 

chladný.

Toto upozornění se 

zobrazí zejména po 

dlouhodobém výpadku 

napájení.

1. Rozmrazené potraviny znovu nemrazte 

a rychle je spotřebujte.

2. Teplotu v chladničce nastavte na nižší 

hodnoty nebo nastavte super mrazení, 

dokud příslušenství nedosáhne normální 

teploty.

3. Nevkládejte čerstvé potraviny dokud 

nedojde k odstranění závady.

LC

„Prostor 

chladničky

není dostatečně 

chladný”

Ideální teplota prostoru 

chladničky je +4 oC. 

Pokud se zobrazí toto 

upozornění, existuje 

riziko, že se vaše 

potraviny rozmrazí.

1. Teplotu v chladničce nastavte na nižší 

hodnoty nebo nastavte super mrazení, 

dokud příslušenství nedosáhne normální 

teploty.

2. Neotevírejte dveře dokud nedojde k 

odstranění závady.

LF i LC
„Varování - 

Nedostatečný 

chlad”

Jde o kombinaci chyb 

LF a LC.

Tuto závadu uvidíte při prvním spuštění 

spotřebiče. Vypne se jakmile příslušenství 

dosáhne normální teploty.

HC
Přísl. mrazn. příliš 

chladné

Jídlo začne mrznout 

kvůli příliš nízké teplotě.

1. Zkontrolujte, zda je „Režim super 

chlazení” zapnutý.

2. Snižte hodnoty teploty v chladničce.

LOPO
„Varování - Nízké 

napětí”

Když napájení 

klesne pod 170 V, 

spotřebič se přepne do 

pohotovostního režimu.

Toto není závada. To brání poškození 

kompresoru. Toto varování zmizí jakmile 

se napětí dostane na požadovanou úroveň.

Zkontrolujte upozornění;
Chladnička vás varuje pokud teplota v chladničce a mrazničce klesne na nesprávnou 
úroveň nebo když dojde k problému se spotřebičem. Výstražné kódy se zobrazí na 
mrazničce a chladničce .
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Pokud vaše chladnička nefunguje;
•	 Došlo k výpadku napájení?
•	 Je zástrčka zapojena správně?
•	 Je pojistka zástrčky, do níž je zásuvka zapojená, vypálená?
•	 Došlo k problému se zásuvkou? Chcete-li to zkontrolovat, zapojte chladničku do 

známé funkční zásuvky.

Pokud vaše mraznička dostatečně nechladí:
•	 Je nastavení teploty správné?
•	 Jsou dveře chladničky otevírány často a dlouho ponechávány otevřené?
•	 Jsou dveře chladničky řádně uzavřené?
•	 Vložili jste do chladničky jídlo nebo potraviny, které jsou v kontaktu se zadní 

stěnou chladničky, a tak brání cirkulaci vzduchu?
•	 Není chladnička naplněna až moc.
•	 Je mezi chladničkou a stěnou dostatek místa?
•	 Je okolní hodnota v rozsahu hodnot specifikovaných v návodu k použití?

Je-li potravina ve vaší chladničce přechlazena
•	 Je nastavení teploty správné?
•	 Není do mrazničky vloženo příliš mnoho jídla? Pokud ano, vaše chladnička může 

jídlo vychladit až moc, a bude déle spuštěná, aby potraviny vychladila.

Je-li vaše chladnička příliš hlasitá:
Abyste udrželi nastavenou úroveň chlazení, kompresor se čas od času aktivuje. Hluk, 
který se v takový okamžik z chladničky ozývá je zcela normální. Když je dosaženo 
požadované úrovně chlazení, hluk se automaticky sníží. 

Pokud hluku přetrvává:
•	 Je váš spotřebič stabilní? Jsou nožičky zastavené?
•	 Je za chladničkou překážka?
•	 Vibrují poličky nebo nádobí? Poličky a/nebo nádobí v takovém případě přemístěte.
•	 Vibrují předměty umístě na vaší chladničce.
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Normální zvuky:
Zvuk praskání (praskání ledu):

•	 Během automatického odmrazování.
•	 Když se spotřebič zahřeje nebo zchladí (z důvodu expanze materiálu)

Krátké praskání: Tento zvuk zaslechnete když termostat zapne a vypne kompresor.
Hluk kompresoru (Normální zvuk motoru): Tento hluk znamená, že kompresor 
funguje normálně. Kompresor může způsobit větší hluk po kratší dobu po svém spuštění.
Zvuk bublání: Tento zvuk je způsoben průtokem chladiva v trubicích systému.
Zvuk tekoucí vody: Normální zvuk tekoucí vody odtékající do výparníku během 
odmrazování. Tento zvuk lze zaslechnout během odmrazování.
Zvuk dmýchání vzduchu (normální zvuk ventilátoru): Tento zvuk lze zaslechnout v 
chladničce No-Frost během normální provozu systému z důvodu cirkulace vzduchu.

Pokud se v chladničce vytvoří vlhkost:
•	 Byly potraviny řádně zabaleny? Byly nádoby před vložením do chladničky dobře 

osušeny?
•	 Dochází často k otevírání dveří chladničky? Když dojde k otevření dveří, do 

chladničky se dostane vlhkost ve vzduchu v místnosti. Zejména, je-li vlhkost v 
místnosti vysoká, čím častěji jsou dveře chladničky otevírány, tím častěji dojde k 
hromadění vlhkosti.

•	 Je normální, že se během automatického odmrazování tvoří na zadní stěně 
chladničky kapky vody. (U statických modelů)

Nejsou-li dveře řádně otevírány a zavírány:
•	 Brání zavření dveří obaly potravin?
•	 Byly správně umístěny poličky, zásuvky a příslušenství ve dveřích chladničky?
•	 Je těsnění dveří opotřebované nebo poškozené?
• 	Je chladnička na rovném povrchu?

Pokud jsou hrany chladničky, které jsou v kontaktu s dveřmi, horké:
Zejména v létě (teplém počasí), se mohou povrchy spojů během provozu kompresoru 
zahřát, to je normální.
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Důležitá upozornění:
•	 Po náhlém výpadku napájení nebo po odpojení spotřebiče se aktivuje funkce 

ochrany kompresoru, protože plyn v chladícím systému ještě není stabilizovaný . 
To je zcela normální, chladnička se restartuje zhruba po 4 nebo 5 minutách.

•	 Chladící jednotka vaší chladničky je skrytá v zadní stěně. Tak se mohou na zadní 
stěně vaší chladničky vytvořit kapky vody nebo námrazy, a to z z důvodu činnosti 
kompresoru ve specifikovaných intervalech. To je normální. Není-li námraza 
nadměrná, není nutné provádět odmrazování.

•	 Pokud nebudete chladničku používat delší dobu (např. během dovolené), odpojte 
ji. Chladničku vyčistěte v souladu s pokyny v části 4 a nechte dveře otevřené, 
abyste tak zabránili hromadění vlhkosti a zápachu.

•	 Zakoupený spotřebič je určený do domácnosti a lze ho použít pouze v domácím 
prostředí a ke stanoveným účelům. Nehodí se pro komerční či hromadné použití. 
Pokud uživatel použije spotřebič způsobem, který je v rozporu s uvedenými 
funkcemi, zdůrazňujeme, že výrobce a prodejce nenesou zodpovědnost za žádnou 
opravu a selhání v rámci záručního období.

•	 Pokud problém přetrvává i poté, co jste postupovali pode výše uvedených pokynů, 
obraťte se na autorizovaný servis.

Tipy pro úsporu energie
1.	Spotřebič nainstalujte do chladné, dobře větrané místnosti, ale ne na přímé sluneční 

světlo ani do blízkosti zdroje tepla (radiátor, sporák, atd.). Jinak použijte izolační 
desku.

2.	Horké potraviny a nápoje nechte před vložením do spotřebiče vychladnout.
3.	Při rozmrazování vložte potraviny do chladničky. Nízká teplota zmrazených 

potravin pomůže zchladit prostor chladničky. Ušetříte tak energii. Je-li zmrazené 
jídlo rozmrazováno venku, je to plýtvání energií.

4.	Nápoje musí být při vložení zakryté. V opačném případě se zvýší vlhkost ve spotřebiči. 
A vše bude trvat déle. Zakrytí nápojů rovněž pomáhá zachovat chuť a vůni.

5.	Při vložení potravin a nápojů otevřete dveře spotřebiče na co nejkratší dobu.
6.	Kryty různých části ve spotřebiči ponechte uzavřené (crisper, chiller, atd.).
7.	Těsnění dveří musí být čisté a tvárné. Při opotřebení je vyměňte.
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Všeobecné upozornenia
VAROVANIE: Vetracie otvory, v spotrebiči alebo vo vstavanej konštrukcii, udržujte 
bez prekážok.
VAROVANIE: Nepoužívajte mechanické zariadenia ani iné spôsoby na urýchlenie 
odmrazovania iné ako tie, ktoré odporúča výrobca.
VAROVANIE: V priestore na potraviny nepoužívajte elektrické spotrebiče, ak nejde o 
typ odporúčaný výrobcom.
VAROVANIE: Nepoškoďte chladiaci okruh.
VAROVANIE: Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že napájací kábel nie je zachytený 
alebo poškodený.
VAROVANIE: K zadnej strane spotrebiča neumiestňujte prenosné rozvodky alebo 
prenosné zdroje napätia.
VAROVANIE: Aby ste predišli nebezpečenstvu spôsobenému nestabilitou spotrebiča, 
je potrebné ho upevniť podľa pokynov.

		  Ak váš spotrebič ako chladivo používa R600 - túto informáciu zistíte zo 
štítku na chladničke - musíte dávať pozor počas prepravy a inštalácie, aby ste predišli 
poškodeniu prvkov chladničky. Aj napriek tomu, že R600a je prírodný plyn šetrný 
na životné prostredie, tak z dôvodu, že je výbušný, treba v prípade výskytu úniku 
spôsobeného poškodením prvkov chladiča odniesť chladničku od otvoreného plameňa 
alebo zdrojov tepla a nechať niekoľko minút vetrať miestnosť, v ktorej sa spotrebič 
nachádza.

•	 Počas prenášania a umiestnenia chladničky dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
okruh chladiaceho plynu.

•	 V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky, napr. plechovky s aerosólom.
•	 Tento spotrebič je určený na použitie v domácnostiach a podobných zariadeniach, 

napr.
	 - vybavenie kuchýň v obchodoch, kanceláriách a iných pracovných prostrediach.
	 - na farmách a v hoteloch, moteloch a iných obytných prostrediach
	 - zariadeniach typ bed and breakfast,
	 - v cateringu a podobnom prostredí
•	 Ak sa zástrčka chladničky nezmestí do zásuvky, musí byť vymenená výrobcom, 

servisným technikom alebo kvalifikovanými osobami, aby sa predišlo zraneniu.

ČASŤ 1. PRED POUŽITÍM SPOTREBIČA
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•	 Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s nedostatkom 
skúseností a znalostí, pokiaľ na ne nebude dohliadať osoba zodpovedná za ich 
bezpečnosť alebo im nedá pokyny ohľadom používania spotrebiča. Na deti treba 
dohliadať, aby sa zaručilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať.

•	 Špeciálne uzemnená zástrčka musí byť pripojená k napájaciemu káblu vašej 
chladničky. Táto zástrčka musí byť použitá so špeciálne uzemnenú zásuvkou 
o 16 amp. V prípade, že doma takú zástrčku nemáte, nechajte ju nainštalovať 
autorizovaným elektrikárom.

•	 Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a staršie a osoby s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sa na ne bude dohliadať alebo sa im poskytnú pokyny o 
používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a pochopia príslušné nebezpečenstvá. 
Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. Deti bez dozoru nesmú vykonávať čistenie ani 
používateľskú údržbu.

•	 Ak je napájací kábel poškodený, výrobca, jeho servisné stredisko alebo iná náležite 
kvalifikovaná osoba ho musí vymeniť, aby nemohlo dôjsť k ublíženiu na zdraví.

•	 Tento spotrebič nie je určený na pouzitie v nadmorských výškach nad 2000 m.

Staré a zastarané chladničky
• Ak má vaša stará chladnička zámok, zlomte ho alebo ho odstráňte, pretože 
deti sa môžu zachytiť dovnútra a môže dôjsť k nehode.
• Staré chladničky a mrazničky obsahujú izolačný materiál a chladiace látku 
s CFC. Pri eliminovaní starých chladničiek dajte pozor, aby ste nepoškodili 
životné prostredie.

Na miesto likvidácie starých chladničiek sa spýtajte na miestnom úrade.

Poznámky:
•	 Pred inštaláciou a použitím spotrebiča si pozorne prečítajte návod na použitie. Nie 

sme zodpovední za škody vzniknuté nesprávnym používaním.
•	 Dodržte pokyny uvedené na spotrebiči a v návode na použitie, tento návod uchovajte 

na bezpečnom mieste, aby ste mohli vyriešiť problémy, ak k nim v budúcnosti 
nedôjde.

•	 Tento spotrebič sa vyrobil, aby sa používal v domácnostiach a môže sa používať 
výlučne v domácnosti a na uvedené účely. Nie je určená na komerčné alebo 
laboratórne použitie. Takéto použitie spôsobí, že záruka stratí platnosť a naša 
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spoločnosť neponesie zodpovědnot za straty, ku ktorým dôjde.
•	 Tento spotrebič je vyrobený tak, aby sa používal v domácnostiach a je vhodný iba 

pre skladovanie / chladenie potravín. Nie je vhodný na komerčné použitie a/alebo 
skladovanie látok iných ako sú potraviny. Naša spoločnosť nie je zodpovedná za 
straty, ktoré by sa v opačnom prípade vyskytli.

Bezpečnostné upozornenia
•	 Nepoužívajte rozdvojky ani predlžovací kábel.
•	 Nezapájajte do starých, poškodených alebo opotrebovaných zásuviek.
•	 Kábel neťahajte, neohýbajte. 

•	 Tento spotrebič je navrhnutý na používanie dospelými 
osobami, takže nedovoľte deťom, aby sa so spotrebičom hrali, 
prípadne im nedovoľte sa vešať na dvierka.

•	 Nezapájajte do zásuvky ak máte mokré ruky, mohlo by dôjsť 
k úrazu elektrickým prúdom!

•	 Do priečinka mrazničky nedávajte sklenené fľaše alebo nádoby 
s nápojmi. Fľaše alebo plechovky môžu explodovať.

•	 Z dôvodu vašej bezpečnosti nedávajte do chladničky výbušné 
alebo horľavé materiály. Nápoje s vyšším obsahom alkoholu 
umiestnite vertikálne pričom ich hrdlá v priečinku chladničky 
pevne uzatvorte.

•	 Keď beriete ľad vyrobený v priestore mrazničky, nedotýkajte 
sa ho, pretože môže spôsobiť omrzliny a/alebo sa môžete 
porezať.

•	 Zmrazených produktov sa nedotýkajte mokrými rukami! 
Nejedzte zmrzlinu a kocky ľadu okamžite potom, čo ich 
vyberiete z priečinku mrazničky!

•	 Zmrazené tovary po roztopení opätovne nezmrazujte. To môže spôsobiť zdravotné 
problémy, napr. otravu jedlom.

•	 Hornú časť chladničky nezakrývajte. Ovplyvní to výkonnosť chladničky.
•	 Príslušenstvo v chladničke počas prepravy upevnite, aby ste predišli jeho poškodeniu.
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Inštalácia a prevádzka vašej chladničky
Pred spustením chladničky musíte venovať pozornosť nasledujúcim bodom:

•	 Prevádzkové napätie vašej chladničky je 220-240V pri 50 Hz.
•	 Nepoužívajte zástrčkový adaptér.
•	 Nenesieme zodpovednosť za škody, ku ktorým dôjde v dôsledku neuzemnenia.
•	 Chladničku umiestnite na miesto, kde nebude vystavená priamemu slnečnému 

svetlu.
•	 Váš spotrebič musí byť minimálne 50 cm od rúr, plynových rúr alebo radiátorov, a 

minimálne 5 cm od elektrických rúr.
•	 Vaša chladnička nesmie byť nikdy používaná vonku alebo ponechaná na daždi.
•	 Keď je vaša chladnička umiestnená vedľa hlbokého marzáku, musí 

byť medzi nimi minimálne 2 cm miesto, aby sa predišlo hromadeniu 
vlhkosti na vonkajšom povrchu.

•	 Na chladničku nič nedávajte a chladničku inštalujte na vhodné miesto, 
aby bolo dostupných aspoň 15 cm na hornej strane.

•	 Nastaviteľné predné nožičky by sa mali stabilizovať v príslušnej výške, aby mohla 
chladnička fungovať stabilným a správnym spôsobom. Nožičky môžete nastaviť 
otočením v smere hodinových ručičiek (alebo naopak). Toto by sa malo vykonať 
pred vložením potravín do chladničky.

•	 Pred použitím chladničky utrite všetky diely vlažnou vodou s pridanou plnou čajovou 
lyžičkou sódy bikarbóny, potom ich následne opláchnite čistou vodou a vysušte. Po 
vyčistení všetko dajte na svoje miesto.

•	 Nainštalujte plast na nastavenie vzdialenosti (diel s čiernymi 
lopatkami na zadnej strane) otočením o 90° tak, ako je 
zobrazené na obrázku, aby sa predišlo tomu, že sa kondenzátor 
dotkne steny.

•	 Chladnička musí byť umiestnená proti stene vo vzdialenosti 
nepresahujúcej 75 mm.

Pred použitím chladničky
•	 Pri prvom spustení alebo pri spustení po preprave nechajte 

chladničku stáť 3 hodiny a až potom zapojte. V opačnom prípade 
poškodíte kompresor.

•	 Vaša chladnička môže pri prvom spustení trochu zapáchať, 
zápach zmizne akonáhle chladnička začne chladiť.



SK 134

Táto prezentácia sa týka iba častí spotrebiča. Časti sa môžu podľa modelu spotrebiča líšiť.

A.	 Priestor chladničky
B.	 Priestor mrazničky

1.	 Rošt na víno *
2.	 Poličky chladničky
3.	 Ionizátor
4.	 Chladiaci oddiel *
5.	 Kryt kontajnera
6.	 Kontajner
7.	 Kôš mrazničky
8.	 Dolný kôš mrazničky

9.	 Zarovnávacie nožičky
10.	 Podnos na ľad
11.	 Sklenená polička
12.	 Polička na fľaše
13.	 Nastaviteľné poličky vo dverách / 

poličky dverách
14.	 Horné poličky vo dverách
15.	 Držiak na vajcia

*V niektorých modeloch

1

2
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4
5
6

7
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9
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ČASŤ 2. VAŠA CHLADNIČKA S MRAZNIČKOU
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Informácie o chladiacej technológii novej generácie

Chladničky s mrazničkou s chladiacou technológiou novej 
generácie majú iný systém fungovania ako statické chladničky 
s mrazničkou. V bežných chladničkách s mrazničkou sa vlhký 
vzduch vchádzajúci do mrazničky a vodná para vychádzajúca z 
potravín v mraziacom oddiele menia na námrazu. Na roztavenie 
tejto námrazy, inými slovami na rozmrazenie, treba chladničku 
odpojť od elektrickej siete. Na zachovanie chladu potravín po 
dobu odmrazovania musí užívateľ uložiť potraviny na inom 
mieste a musí odstrániť zostávajúci ľad a nahromadenú námrazu.

V oddieloch mrazničky vybavených chladiacou technológiou 
novej generácie je situácia úplne iná. Pomocou ventilátora 
cez oddiel mrazničky fúka studený a suchý vzduch. Vplyvom 
studeného vzduchu, ktorý s ľahkosťou fúka cez oddiel – aj v 
priestoroch medzi poličkami – sa potraviny zamrazia rovnomerne 
a správne. A nebude vznikať námraza.

Konfigurácia v oddiele chladničky bude takmer rovnaká ako pri oddieli mrazničky. 
Vzduch, ktorý prúdi vďaka ventilátoru nachádzajúcom sa v hornej časti oddielu 
chladničky, sa chladí počas toho, ako prechádza cez medzeru za prívodom vzduchu. 
Súčasne cez otvory na prívode vzduchu prúdi vzduch tak, že sa v oddiele chladničky 
úspešne dokončuje chladiaci proces. Otvory v prívode vzduchu sú navrhnuté na 
rovnomernú distribúciu vzduchu v oddiele.

Keďže medzi oddielom mrazničky a oddielom chladničky neprechádza žiadny vzduch, 
pachy sa nebudú miešať.

V dôsledku toho sa vaša chladnička s chladiacou technológiou novej generácie ľahko 
používa a ponúka vám prístup k veľkému objemu a estetickému vzhľadu

ČASŤ 3. POUŽÍVANIE CHLADNIČKY S MRAZNIČKOU
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Displej a ovládací panel

1. Tlačidlo Nastavenie mrazenia
2. Tlačidlo Režim
3. Tlačidlo Chladnička
4. Tlačidlo Chladenie a stlmenie zvuku
5. Obrazovka nastavenej hodnoty mrazenia
6. Obrazovka nastavenej hodnoty chladenia
7. Symbol super mrazenia
8. Symbol super chladenia

  9. Symbol režimu dovolenky
10. Symbol úsporného režimu
11. Symbol nízkeho napätia
12. Symbol detského zámku
13. Symbol alarmu (SR)
14. Symbol vypnutého zvuku
15. Obrazovka úrovne chladenia nápojov 
      (aktívny symbol sa môže meniť podľa 
      jazyka (Min-Dk.))

Obsluha chladničky 
Režim superzmrazenia

Ako by sa mal používať?
Stláčajte tlačidlo nastavenia mrazničky, kým sa na 
obrazovke nezobrazí symbol „SF”. Bzučiak dvakrát 
zapípa. Režim sa nastaví.
 
Počas tohto režimu:

•	 Môžete nastaviť teplotu režimu chladničky a superchladenia. V tomto prípade bude 
pokračovať režim superzmrazenia.

•	 Nemôžete vybrať funkciu ekonomického ani dovolenkového režimu.
•	 Režim superzmrazenia môžete zrušiť rovnakým spôsobom.

1 9 11 10 7a 5 8a 6 15 3

2 12 14 47b 138b
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Režim superchladenia

Ako by sa mal používať?
Stláčajte tlačidlo nastavenia chladničky, kým sa na 
obrazovke nezobrazí symbol „SC”. Bzučiak dvakrát 
zapípa. Režim sa nastaví.

Ekonomický režim 

Ako by sa mal používať?
•	 Stláčajte tlačidlo režimu, kým sa nezobrazí 

symbol ekonomického režimu.
•	 Ak po dobu 1 sekundy nestlačíte žiadne 

tlačidlo. Režim sa nastaví. Symbol 
ekonomického režimu 3-krát zabliká. Po 
nastavení režimu bzučiak dvakrát zapípa.

•	 Na segmentoch teploty mrazničky a chladničky sa zobrazí písmeno „E“.
•	 Symbol ekonomického režimu a písmeno         budú svietiť, kým sa nedokončí režim.

Počas tohto režimu:
•	 Môžete nastaviť teplotu režimu mrazničky a superzmrazenia. V tomto prípade bude 

pokračovať režim superchladenia.
•	 Nemôžete vybrať funkciu ekonomického ani dovolenkového režimu.
•	 Režim superchladenia môžete zrušiť rovnakým spôsobom.

Počas tohto režimu:
•	 Môžete nastaviť mrazničku. Po zrušení ekonomického režimu sa bude pokračovať 

vo zvolenom nastavení.
•	 Môžete nastaviť chladničku. Po zrušení ekonomického režimu sa bude pokračovať 

vo zvolenom nastavení.
•	 Môžete vybrať režimy superchladenia a superzmrazenia. Ekonomický režim sa 

automaticky zruší a aktivuje sa vybraný režim.
•	 Po zrušení ekonomického režimu môžete vybrať dovolenkový režim. Potom sa 

aktivuje vybraný režim.
•	 Ak chcete režim zrušiť, musíte iba stlačiť tlačidlo režimu.
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Dovolenkový režim

Ako by sa mal používať?
•	 Stláčajte tlačidlo režimu, kým sa nezobrazí 

symbol dovolenkového režimu.
•	 Ak po dobu 1 sekundy nestlačíte žiadne tlačidlo. 

Režim sa nastaví. Symbol dovolenkového 
režimu 3-krát zabliká. Po nastavení režimu 
bzučiak dvakrát zapípa.

•	 V segmente teploty mrazničky sa zobrazí „H“.
•	 Symbol dovolenkového režimu a „H“ budú svietiť, kým sa nedokončí režim.

Počas tohto režimu:
•	 Môžete nastaviť mrazničku. Po zrušení dovolenkového režimu sa bude pokračovať 

vo zvolenom nastavení.
•	 Môžete nastaviť chladničku. Po zrušení dovolenkového režimu sa bude pokračovať 

vo zvolenom nastavení.
•	 Môžete vybrať režimy superchladenia a superzmrazenia. Dovolenkový režim sa 

automaticky zruší a aktivuje sa vybraný režim.
•	 Po zrušení dovolenkového režimu môžete vybrať ekonomický režim. Potom sa 

aktivuje vybraný režim.
•	 Ak chcete režim zrušiť, musíte iba stlačiť tlačidlo režimu.

Režim chladených nápojov
Na aktivovanie režimu chladenia nápojov by sa malo použiť 
tlačidlo Chladenie nápojov. Každé stlačenie predĺži čas o 
5 minút, a to až do hodnoty 30 minút a potom sa vráti na 
nulu. Časový úsek, ktorý chcete nastaviť, si môžete pozrieť 
v časti Počítadlo doby chladenia nápojov. Režim chladených 
nápojov umožňuje, aby chladnička po uvedenom čase vydala 
zvukové upozornenie.

Dôležité: Nemalo by sa zamieňať s chladením.

Poznámka: Čas musíte nastaviť v súlade s teplotou fliaš skôr, ako ich vložíte dovnútra.
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Napríklad na začiatok môžete nastaviť čas na „5 minút“. Ak je po uplynutí tohto času 
chladenie nedostatočné, môžete nastaviť ďalších 5 alebo 10 minút.
Počas používania tohto režimu musíte pravidelne kontrolovať teplotu fliaš. Keď budú 
fľaše dostatočne studené, musíte ich vybrať zo spotrebiča.
V prípade, že v režime chladených nápojov ponecháte fľaše v chladničke, môžu 
explodovať.

Tichý režim

Tento režim sa aktivuje, keď na 3 sekundy stlačíte a podržíte tlačidlo Tichý režim. Ak je 
tento režim aktívny, vypnú sa všetky zvuky tlačidiel a zvuková signalizácia.
Tento režim sa deaktivuje, keď na 3 sekundy stlačíte a podržíte tlačidlo Tichý režim.

Režim šetriča obrazovky

Používanie

•	 Tento režim sa aktivuje, keď stlačíte a 5 sekúnd podržíte tlačidlo režimu.
•	 Ak počas aktívneho režimu nestlačíte do 5 sekúnd žiadne tlačidlo, ovládací panel 

sa vypne.
•	 Ak stlačíte ľubovoľné tlačidlo, keď sú svetlá ovládacieho panela vypnuté, na 

obrazovke sa zobrazia aktuálne nastavenia a potom môžete robiť požadované 
nastavenia. Ak nezrušíte režim šetrenia obrazovky ani nestlačíte do 5 sekúnd 
žiadne tlačidlo, ovládací panel sa opäť vypne.

•	 Ak chcete zrušiť režim šetrenia obrazovky, stlačte opäť po dobu 5 sekúnd tlačidlo 
režimu.

•	 Keď je aktívny režim šetrenia obrazovky, môžete tiež aktivovať detský zámok.
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Funkcia detského zámku

Kedy by sa mal používať?
Aby ste zabránili deťom hrať sa s tlačidlami a meniť nastavenia, môžete aktivovať 
detský zámok.

Stlačte a 5 sekúnd držte súčasne stlačené tlačidlá mrazničky a chladničky.

Deaktivácia detského zámku
Stlačte a 5 sekúnd držte súčasne stlačené tlačidlá mrazničky a chladničky.

Poznámka: Detský zámok sa deaktivuje aj vtedy, ak sa preruší dodávanie elektriny 
alebo ak sa odpojí chladnička.

Režim zrušenia svetla

Kedy by sa mal používať?
•	 Ak chcete zrušiť svetlá v chladničke, môžete vybrať tento režim.
•	 Počas stlačenia tlačidiel Mraznička, Chladnička, Režim a tlačidla Chladenie 

a stlmenie zvuku na 3 sekundy. Týmto spôsobom sa zvolí režim. Odteraz sa 
osvetlenie nezapne, kým sa funkcia rovnakým spôsobom nezruší.

•	 Ak chcete zrušiť tento režim, opakujte rovnaký proces alebo počkajte 24 hodín, po 
ktorých sa režim automaticky zruší.

Funkcia alarmu - Otvorené dvere
Keď niektoré z dverí zostanú otvorené dlhšie ako 2 minúty, ozve sa zvukové upozornenie.

Aktivácia detského zámku

•	 Ak po aktivácii detského zámku nestlačíte do 5 sekúnd žiadne tlačidlo, ovládací 
panel sa vypne. Po stlačení ľubovoľného tlačidla môžete vidieť najnovší stav 
nastavení alebo režimov. Kým je zapnutý ovládací panel, môžete zrušiť detský 
zámok podľa opisu v pokynoch k tomuto režimu.
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Nastavenia teploty chladničky
•	 Počiatočná hodnota teploty pre indikátor 

nastavenia chladničky je +4°C.
•	 Stlačte raz tlačidlo chladničky.
•	 Keď prvýkrát stlačíte toto tlačidlo, na indikátore nastavenia chladničky sa zobrazí 

posledná hodnota.
•	 Vždy, keď stlačíte toto tlačidlo, nastaví sa nižšia teplota. (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, 

+2°C, superchladenie / SC)
•	 Keď budete stláčať tlačidlo nastavenia chladničky, kým sa nezobrazí symbol 

superchladenia, a ak nestlačíte žiadne tlačidlo po dobu 1 sekundy, začne blikať 
symbol superchladenia.

•	 Ak budete pokračovať v stláčaní tlačidla, nastavenie sa reštartuje od +8°C.
•	 Hodnota teploty vybraná pred aktiváciou dovolenkového režimu, superzmrazenia, 

superchladenia alebo ekonomického režimu zostane rovnaká aj po skončení alebo 
zrušení príslušného aktivovaného režimu. Zariadenie bude pokračovať v prevádzke 
s touto hodnotou teploty.

Nastavenia teploty mrazničky
•	 Počiatočná hodnota teploty pre indikátor 

nastavenia mrazničky je -18°C.
•	 Stlačte raz tlačidlo nastavenia mrazničky.
•	 Keď prvýkrát stlačíte toto tlačidlo, na obrazovke 

bude blikať posledná nastavená hodnota.
•	 Po každom stlačení tohto tlačidla sa nastaví nižšia teplota (-16°C, -18°C, -20°C, 

-22°C, -24°C superzmrazenie / SF).
•	 Keď budete stláčať tlačidlo nastavenia mrazničky, kým sa nezobrazí symbol 

superzmrazenia, a ak nestlačíte žiadne tlačidlo po dobu 1 sekundy, začne blikať 
symbol superzmrazenia.

•	 Ak budete pokračovať v stláčaní tlačidla, nastavenie sa reštartuje od -16°C.
•	 Hodnota teploty vybraná pred aktiváciou dovolenkového režimu, superzmrazenia, 

superchladenia alebo ekonomického režimu zostane rovnaká aj po skončení alebo 
zrušení príslušného aktivovaného režimu. Zariadenie bude pokračovať v prevádzke 
s touto hodnotou teploty.
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Výstrahy o nastaveniach teplôt
•	 Neodporúčame prevádzkovať chladničku v prostrediach chladnejších ako 10 °C.
• Nastavenia teplôt by ste mali nastaviť na základe frekvencie otvárania dverí, 

množstva potravín v chladničke a okolitej teploty chladničky.
•	 Po pripojení by vaša chladnička mala v závislosti od okolitej teploty bez prerušenia 

pracovať až 24 hodín, kým sa úplne nevychladí. Počas tejto doby neotvárajte dvere 
chladničky a nedávajte do nej žiadne potraviny.

•	 Keď po výpadku energie odpojíte a opäť zapojíte zástrčku, použije sa funkcia 
5-minútového oneskorenia, aby sa zabránilo poškodeniu kompresora chladničky. 
Chladnička začne po 5 minútach fungovať normálne.

•	 Chladnička je navrhnutá tak, aby fungovala v intervaloch okolitej teploty 
uvedených v štandardoch a podľa klimatickej triedy uvedenej na informačnom 
štítku. Kvôli efektivite chladenia neodporúčame prevádzkovať chladničku mimo 
uvedené teplotné limity. 

•	 Toto zariadenie je určené na použitie pri okolitej teplote v rámci rozsahu 
10 °C – 43 °C.

Klimatická trieda Okolitá teplota oC

T Medzi 16 a 43 (oC)

ST Medzi 16 a 38 (oC)

N Medzi 16 a 32 (oC)

SN Medzi 16 a 32 (oC)
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Príslušenstvo 
Schránka mrazničky

•	 Schránka mrazničky je určená na potraviny, ku ktorým 
je potrebný jednoduchší prístup.

•	 Vyberanie schránky mrazničky;
•	 Vytiahnite schránku čo najviac von
•	 Vytiahnite prednú časť schránky smerom hore a von.

!Pri opätovnom vložení schránky postupujte obráteným 
postupom, ako je uvedený vyššie.

Poznámka: Pri presune dovnútra alebo von vždy držte rúčku 
schránky.

Keď namiesto oddielu mrazničky alebo chladničky necháte 
potraviny v chladiacom oddiele, udržia si čerstvosť a chuť 
dlhšie a zachovajú si svoj čerstvý vzhľad. Keď sa podnos 
chladiaceho oddielu zašpiní, vyberte ho a umyte ho vodou.
(Voda zamŕza pri 0 °C, ale potraviny obsahujúce soľ alebo 
cukor zamŕzajú pri nižšej teplote)
Ľudia obvykle používajú chladiaci oddiel na surovú rybu, 
ryžu a pod...

Nedávajte sem potraviny, ktoré chcete zmraziť, ani podnosy na ľad, aby ste urobili 
ľad.

Vybranie poličky chladiaceho oddielu
•	 Vytiahnite poličku chladiaceho oddielu von smerom k sebe posúvaním po koľajniciach.
•	 Vytiahnite poličku chladiaceho oddielu smerom hore z koľajničiek, aby ste mohli 

vybrať chladiaci oddiel.

Poličky chladiaceho oddielu (V niektorých modeloch)

Schránka mrazničky
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Ovládač vlhkosti
Keď je ovládač vlhkosti v zatvorenej polohe, umožňuje 
to dlhšie uskladnenie čerstvého ovocia a zeleniny.
Ak je kontajner úplne plný, otvor na čerstvý vzduch, 
ktorý sa nachádza pred kontajnerom, treba otvoriť. 
Pomocou tohto vzduchu sa bude ovládať množstvo 
vlhkosti v kontajneri a môžete zvýšiť životnosť.

Nastaviteľná polička vo dverách (V niektorých modeloch)
K vytvorenie úložných plôch, ktoré potrebujete, môžete použiť nastaviteľnou poličku vo 
dverách.

Ak chcete zmeniť pozíciu nastaviteľnej 
poličky vo dverách
Podržte tlačidlo poličky a zatlačte na tlačidlá 
po stranách poličky vo dverách v smere 
šipky. (Obr. 1) Poličku vo dverách umiestnite 
do potrebnej výšky, posunutím nahor a nadol.

Po dosiahnutí požadovanej pozície poličky vo dverách uvoľnite tlačidlá po stranách poličky (Obr. 
2). Pred uvoľnením poličky vo dverách ju presuňte hore a dole a uistite sa, či je polička vo dverách 
upevnená.

Poznámka: Pred presunutím naplnené poličky vo dverách musíte poličku pridržať pomocou 
tlačidla. V opačnom prípade by mohla polička vo dverách v dôsledku hmotnosti vykĺznuť z 
drážok. Tak by sa mohla polička vo dverách alebo drážky poškodiť.

Prispôsobiteľná Sklenená Polička (V 
niektorých modeloch)
Mechanizmus prispôsobiteľnej sklenenej 
poličky umožňuje jedným pohybom vytvoriť 
viac úložného priestoru. Ak chcete sklenenú 
poličku zakryť, zatlačte na ňu. Do získaného 
priestoru si môžete ľubovoľne ukladať svoje 
potraviny.

Ak poličku chcete vrátiť na jej pôvodné miesto, potiahnite je k sebe.

Ak na sklenenej poličke uvidíte nejakú kondenzáciu, ovládanie vlhkosti by ste mali dať 
do otvorenej polohy.

Obr.1

Obr.1

Obr.2

Obr.2
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Technológia prirodzenej ionizácie/ionizátor (V niektorých modeloch)
Vďaka technológii prirodzenej ionizácie Natural Ion Tech sa vo vzduchu šíria záporné 
ióny, ktoré neutralizujú častice nepríjemného zápachu a prachu.
Technológia prirodzenej ionizácie odstraňuje tieto častice zo vzduchu v chladničke, a 
tým zlepšuje kvalitu vzduchu a odstraňuje pachy.

•	 Táto funkcia je voliteľná. Váš výrobok ju nemusí mať.
•	 Umiestnenie vášho ionizátora sa môže u rôznych výrobkov líšiť.

Technológia zachovania čerstvosti potravín Maxi-Fresh Preserver 
(V niektorých modeloch)
Technológia Maxi Fresh Preserver pomáha odstraňovať etylénový plyn (bioprodukt, 
ktorý sa prirodzene uvoľňuje z čerstvých potravín) a nepríjemný zápach z priehradky na 
čerstvé potraviny. Týmto spôsobom zostáva jedlo dlhšie čerstvé. 

•	 Priehradku s technológiou Maxi Fresh Preserver je nutné čistiť raz 
za rok. Filter by mal zostať 2 hodiny v peci pri teplote 65°C.

•	 Na vyčistenie filtra odstráňte zadnú stranu filtračnej skrinky tak, že 
ho potiahnete v smere šípky.

•	 Filter by sa nemal umývať vodou ani žiadnym detergentom.

Jonizator

Maxi Fresh Preserver

ionizátor

Vizuálne a textové popisy na časti príslušenstva sa môžu odlišovať v závislosti od modelu 
spotrebiča.
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Oddiel chladničky
•	 Pri normálnych prevádzkových podmienkach bude nastavenie hodnoty teploty 

oddielu chladničky na 4 °C postačujúce.
• Na zníženie vlhkosti a následného zvýšenia tvorby námrazy nikdy nedávajte 

kvapaliny do chladničky v neutesnených nádobách. Námraza sa obvykle 
koncentruje v najchladnejších častiach výparníka a časom bude potrebné častejšie 
rozmrazovanie.

• Do chladničky nikdy nedávajte teplé potraviny. Teplé jedlo alebo potraviny by ste 
mali nechať vychladnúť pri izbovej teplote a treba ich uložiť tak, aby sa zaistila 
adekvátna cirkulácia vzduchu v oddiele chladničky.

• Nič by sa nemalo dotýkať zadnej steny, pretože to spôsobí tvorbu námrazy a 
primrznutie balenia k zadnej stene. Neotvárajte dvere chladničky príliš často.

• Dajte mäso a rybu (zabalené v balení alebo v plastových vrecúškach), ktoré použijete 
do 1 – 2 dní, do dolnej časti oddielu chladničky (tzn. nad kontajnerom), keďže je 
to najchladnejšia časť a zaistí najlepšie podmienky skladovania.

• Ovocie a zeleninu môžete dať nezabalené do kontajnera.
Nižšie uvádzame niektoré návrhy o umiestnení a skladovaní potravín v priečinku 
chladničky.

Zemiaky, cibule a cesnak by sa nemali uchovávať v chladničke.

ČASŤ 4. SPRIEVODCA USKLADNENÍM POTRAVÍN

Potraviny
Maximálny čas 

skladovania
Miesto umiestnenia

v priečinku chladničky

Zelenina a ovocie 1 týždeň Priehradka na zeleninu 

Mäso a ryby 2-3 dni
Zabalené v plastovej fólii alebo vo 

vreckách, prípadne v nádobe na mäso  
(na sklenenej poličke)

Čerstvý syr 3-4 dni V špeciálnej poličke vo dverách
Maslo a margarín 1 týždeň V špeciálnej poličke vo dverách

Fľaškované produkty 
mlieko a jogurt

Až do dátumu spotreby 
odporúčaného výrobcom

V špeciálnej poličke vo dverách

Vajíčka 1 mesiac V poličke na vajíčka

Varené potraviny Všetky poličky
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Oddiel mrazničky
•	 Oddiel hlbokého zmrazenia vašej chladničky použite na skladovanie zmrazeného 

jedla na dlhú dobu a na produkciu ľadu.
•	 Na získanie maximálnej kapacity oddielu mrazničky používajte sklenené poličky 

iba v hornej a strednej časti. V dolnej časti použite dolný kôš.
•	 Nedávajte jedlo, ktoré chcete nanovo zmraziť, vedľa už zmrazeného jedla.
•	 Jedlo (mäso, mleté mäso, rybu, a pod.) by ste mali zmraziť rozdelením na porcie tak, 

že sa budú dať skonzumovať naraz.
•	 Nezmrazujte opäť jedlo, ktoré už bolo rozmrazené. Môže to ohroziť vaše zdravie, 

pretože môže spôsobiť problémy ako je otrava jedlom.
•	 Nedávajte horúce jedlo do oddielu hlbokého zmrazenia skôr, ako vychladne. 

Spôsobili by ste zhnitie iného jedla, ktoré už bolo predtým zmrazené v oddiele 
hlbokého zmrazenia.

•	 Keď kupujete zmrazené jedlo, uistite sa, že bolo zmrazené pri vhodných podmienkach 
a že balenie nie je poškodené.

•	 Počas skladovania zmrazeného jedla treba dodržiavať podmienky skladovania 
uvedené na balení. Ak nie je uvedené žiadne vysvetlenie, jedlo treba skonzumovať 
v čo najkratšom možnom čase.

•	 Ak v balení mrazeného jedla bola vlhkosť a má zlý zápach, jedlo asi nebolo skladované 
pri vhodných podmienkach a pokazilo sa. Nekupujte tento typ jedál!

•	 Skladovacie doby mrazených potravín sa menia v závislosti od okolitej teploty, 
častosti otvárania a zatvárania dverí, nastavení termostatu, typov potravín a doby, 
ktorá uplynula od okamihu, keď ste potravinu získali, do doby, kedy ste ju dali do 
mrazničky. Vždy dodržiavajte pokyny na balení a nikdy nepresahujte označenú dobu 
skladovania.

•	 Majte na pamäti, že ak chcete otvoriť dvere mrazničky ihneď po ich zatvorení, 
nebudú sa dať otvoriť ľahko. Je to celkom normálne! Po dosiahnutí rovnováhy sa 
dvere budú dať jednoducho otvoriť.
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Dôležitá poznámka:
•	 Keď sú mrazené potraviny rozmrazené, mali by ste ich tepelne upraviť ako čerstvé 

potraviny. Pokiaľ ich neuvaríte po rozmrazení, NIKDY ich nesmiete znovu zmraziť.
•	 Chuť niektorých korenín, ktoré sa nachádzajú vo varených jedlách (aníz, bazalka, 

žerucha, ocot, rôzne korenie, zázvor, cesnak, cibuľa, horčica, tymian, majorán, 
čierne korenie, atď.), sa mení a chuť sa zvýrazní, ak sú uložené po dlhú dobu. 
Preto by ste do zmrazeného jedla mali pridať málo korenín alebo požadované 
množstvo korenín pridajte po rozmrazení jedla.

•	 Doba skladovania potravín závisí od použitého oleja. Vhodné oleje sú margarín, 
teľací tuk, olivový olej a maslo a nevyhovujúce oleje sú arašidový olej a bravčová 
masť.

•	 Potraviny v kvapalnej forme by ste mali zmraziť v plastových nádobách a ďalšie 
potraviny by mali byť zmrazené v plastových fóliách alebo vreckách.

Na stranách 116, 117 a 118 uvádzame niektoré návrhy o umiestnení a skladovaní potravín v 
priečinku mrazničky.

Mäso a ryby Príprava
Maximálny čas 

skladovania (mesiace)

Stejk Zabalený do fólie 6–8

Jahňacie mäso Zabalený do fólie 6–8

Teľacia roštenka Zabalený do fólie 6–8

Teľacie kocky Na malé kúsky 6 - 8

Jahňacie kocky Na kúsky 4–8
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Mäso a ryby Príprava
Maximálny čas 

skladovania 
(mesiace)

Mleté mäso
W wygodnych porcjach, zapakowane bez 

przyprawiania
1–3

Drobky (kúsky) W kawałkach 1–3

Bolonská omáčka/
saláma

Zapakowane, nawet jeśli są osłonkach 1–2

Kura a moriak
Zapakowane do zamrożenia w odpowiednich 

porcjach
7-8

Hus a kačka
Zapakowane do zamrożenia w odpowiednich 

porcjach
4-8

Jeleň, zajac, diviak Porcje po 2,5 kg bez kości 9-12
Sladkovodné ryby 

(losos, kapor, šťuka, 
sumec)

Po odstránení vnútorností a šupín ich 
poumývajte a osušte. Ak je to potrebné, odrežte 

chvost a hlavu.

2

Štíhle ryby (ostriež, 
kambala veľká, 

platýz)
4

Mastné ryby (tuniak, 
makrela, lufara 
dravá, sardela)

2-4

Mäkkýše Očistené a vo vreckách 4–6

Kaviár
Vo svojom balení, v hliníkovej alebo plastovej 

nádobe
2–3

Slimák
V slanej vode, v hliníkovej alebo plastovej 

nádobe
3

Poznámka: Mrazené mäso by sa malo po rozmrazení variť ako čerstvé mäso. Ak sa 
mäso po rozmrazení neuvarí, nemalo by sa znovu zmrazovať.
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Zelenina a 
ovocie

Príprava
Maximálny čas 

skladovania 
(mesiace)

Ťahavé fazule a 
bôby

Umyte a narežte na malé kúsky a uvarte vo vode 10–13

Fazule Olúpte a umyte a uvarte vo vode 12

Kel Umyte a uvarte vo vode 6-8

Mrkva Očistite a narežte na plátky a uvarte vo vode 12

Korenie
Odrežte vňaťku, rozrežte na dva kúsky a odstráňte jadro 

a uvarte vo vode
8 - 10

Špenát Umyté a uvarené vo vode 6 - 9

Karfiol
Oddeľte lístky, rozrežte ružičky na kúsky a chvíľku 

nechajte vo vode s malým podielom citrónovej šťavy 
10 - 12

Baklažán Po umytí narežte na kúsky s hrúbkou 2 cm 10 - 12

Kukurica Očistite a zabaľte so šúľkom alebo ako sladkú kukuricu 12

Jablko a hruška Olúpte a narežte na mesiačiky 8 - 10

Marhuľa a 
broskyňa

Narežte na kúsky a odstráňte kôstku 4 - 6

Jahody a 
černice

Umyte a olúpte 8 - 12

Varené ovocie Do nádoby pridajte 10 % cukru 12

Slivky, 
čerešne, kyslé 
bobuľoviny

Umyte ich a odstráňte stonky 8 - 12
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Mliečne produkty Príprava
Maximálny čas 

skladovania 
(mesiace)

Podmienky skladovania

Balené  
(homogenizované) 

mlieko

Vo vlastnom 
balení

2-3 Čisté mlieko – vo vlastnom balení

Syr - s výnimkou 
bieleho syru

V plátkoch 6-8

Na krátkodobé skladovanie môžete 
použiť pôvodné balenie. Na dlho-

dobé skladovanie by sa mal zabaliť 
do fólie.

Maslo, margarín
Vo vlastnom 

balení
6

 
Maximálny čas 

skladovania (mesiace)
Dĺžka rozmrazovania pri 
izbovej teplote (hodiny)

Čas rozmrazovania 
v rúre (minúty)

Chlieb 4–6 2–3 4–5 (220–225 °C)
Pečivo 3–6 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
Pečivo 1–3 2–3 5–10 (200–225 °C)
Tarta 1–1,5 3–4 5–8 (190–200 °C)

Ciasto filo 2–3 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
Pizza 2–3 2–4 15–20 (200 °C)
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•	 Pred začatím čistenia sa uistite, že chladničku odpojíte.

•	 Chladničku nečistite nalievaním vody.

•	 Vnútornú a vonkajšiu stranu môžete utrieť pomocou jemnej 
handričkyalebo špongie s použitím teplej a mydlovej vody.

•	 Samostatne vyberte časti a vyčistite ich mydlovou vodou.
Nečistite ich v umývačke riadu.

•	 Pri čistení nikdy nepoužívajte horľavé, výbušné alebo leptavé 
materiály,ako napríklad riedidlo, plyn alebo kyselinu.

•	 Raz do roka by ste mali vyčistiť kondenzátor metlou, aby 
sazabezpečila úspora energie a zvýšila produktivita.

Uistite sa, že počas čistenia bude chladnička odpojená.

Čistenie skla vo dverách
Pri čistení skla je potrebné použiť produkty na báze vody, ktoré nie sú abrazívne.

Výmena kontrolky LED
Ak má vaša chladnička kontrolku LED, kontaktujte helpdesk, lebo jej výmenu musí 
vykonať len autorizovaní zamestnanci.

ČASŤ 5. ČISTENIE A ÚDRŽBA
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ČASŤ 6. DODANIE A PREMIESTNENIE

Rozmrazovanie
Vaša chladnička vykonáva plnoautomatické rozmrazovanie. 
Vytvorená voda, ktorá predstavuje výsledok rozmrazovania, 
prechádza cez výlevku na zozbieranie vody, preteká do 
odparovacieho priečinku za chladničkou a z neho sa vyparuje.

•	 Pred čistením odparovacieho priečinku sa uistite, že steodpojili zástrčku chladničky.
•	 Odparovací priečinok vyberte zo svojho miesta tak,že podľa pokynov odskrutkujete 

skrutky. Vyčistite homydlovou vodou v určených časových intervaloch. 
Týmtopredídete vytváraniu zápachu.

•	 Originálne balenie a penovú výplň si môžete uschovať pre opätovnú prepravu 
(voliteľne).

•	 Chladničku by ste mali dať do hrubého balenia, upevniť páskami alebo silnými 
špagátmia postupovať podľa pokynov prepravy balenia zaúčelom opätovného 
prepravenia.

•	 Vyberte pohyblivé diely (poličky, 
príslušenstvo,priečinky na zeleninu atď.) 
alebo ich upevnite vchladničke k zarážkam 
pomocou pások počaspremiestňovania a 
prepravy.

 Zbiornik 
 skraplacza

Uchwyty do 
przenoszenia Uchwyty do 

noszen
prze

ia

Podczas transportu należy uważać 
na szklaną powierzchnię

Priečinok 
výparníka

Pri preprave dávajte pozor na sklenený 
povrch

Prepravné 
rukoväte Prepravné 

rukoväte
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ČASŤ 7. RIEŠENIE PROBLÉMOV

ZOBRAZENIE 
CHÝB TYP CHYBY PREČO ČO ROBIŤ

SR
„Výstraha pri 

poruche“

Nejaké časti nefungujú 

alebo pri procese 

chladenia dochádza k 

poruche

Čo najskôr zavolajte d

LF
Oddiel mrazničky 

nie je dostatočne 

chladný

Toto upozornenie sa 

zobrazí najmä po dlhom 

výpadku napájania

1.Nezmrazujte rozmrazenépotraviny a čo 

najskôr ichpoužite.

2.Nastavte teplotu mrazničky 

nanižšie teploty alebo nastavterežim 

superzmrazenia, kým saoddiel nedostane 

na normálnuteplotu.

3.Nedávajte do zariadenia 

čerstvépotraviny, kým táto 

poruchanezmizne.

LC

„Oddiel 

chladničky nie 

je dostatočne 

chladný“

Ideálna teplota oddielu 

chladničky je +4 oC. 

Ak vidíte túto výstrahu, 

vaše jedlo je vystavené 

nebezpečenstvu, že sa 

pokazí.

1.Nastavte teplotu chladničky 

nanižšie teploty alebo nastavterežim 

superchladenia, kým saoddiel nedostane 

na normálnuteplotu.

2.Neotvárajte často dvere, kým 

tátoporucha nezmizne.

LF a LC
„Výstraha Nie je 

dostatok chladu“

Je to kombinácia typu 

chyby LF a LC

Túto poruchu uvidíte pri prvom spustení 

zariadenia Keď budú v oddieloch 

normálne teploty, porucha zmizne

HC
Oddiel chladničky 

je príliš chladný

Potraviny začínajú 

mrznúť, pretože je príliš 

nízka teplota

1.Skontrolujte, či nie je zapnutýrežim 

superchladenia

2.Znížte teploty chladničky

LOPO
„Výstraha 

nízkeho napätia“

Keď napájanie klesne 

pod 170 V, zariadenie sa 

zastaví.

Nie je to chyba. Tým sa zabráni 

ľubovoľnému poškodeniu na kompresore. 

Keď sa napätie dostane na požadovanú 

úroveň, táto výstraha sa vypne

Skontrolujte výstrahy
Vaša chladnička vás upozorní, ak teploty chladničky a mrazničky nie sú vhodné alebo 
keď sa vyskytne problém so zariadením. V indikátoroch mrazničky a chladničky sa 
zobrazia varovné kódy.
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Ak vaša chladnička nefunguje;
•	 Došlo k výpadku napájania?
•	 Je zástrčka zapojená správne do zásuvky?
•	 Je spálená poistka zásuvky, do ktorej je zapojená zástrčka, alebo je spálená 

hlavnápoistka?
•	 Je chyba v zásuvke? Aby ste to skontrolovali, zapojte chladničku do zásuvky, o 

ktorej viete, že funguje.

Ak vaša chladnička nechladí dostatočne;
•	 Je správne nastavenie teploty?
•	 Otvárajú sa často dvere chladničky a ostávajú otvorené dlhú dobu?
•	 Sú dvere chladničky správne zatvorené?
•	 Dali ste jedlo alebo potraviny do chladničky tak, že sa dotýkajú zadnej steny 

chladničky a bránia cirkulácii vzduchu?
•	 Je vaša chladnička nadmerne naplnená?
•	 Je dostatočná vzdialenosť medzi vašou chladničkou a zadnou a bočnou stenou?
•	 Je okolitá teplota v rozmedzí hodnôt uvedených v návode na používanie??

Ak sú potraviny v chladničke príliš schladené;
•	 Je správne nastavenie teploty?
•	 Dali ste do oddielu mrazničky v poslednom čase viaceré potraviny? Ak áno, 

vaša chladnička môže príliš schladiť potraviny v oddiele chladničky, keďže bude 
fungovať dlhšie, aby sa tieto potraviny vychladili.

Ak je vaša chladnička pracuje príliš hlasno;
Na udržanie nastavenej úrovne chladenia sa môže z času na čas aktivovať kompresor. 
Zvuky z vašej chladničky sú v takom prípade vzhľadom k jej funkcii normálne. Keď 
sa dosiahne požadovaný stupeň chladenia, zvuky sa automaticky znížia. Ak zvuky 
pretrvávajú 

•	 Je vaše zariadenie stabilné? Sú nohy nastavené správne?
•	 Je niečo za chladničkou?
•	 Vibrujú poličky alebo riad na poličkách? Ak sa to stane, vymeňte poličky a/alebo 

riad.
•	 Vibrujú veci umiestnené do chladničky?
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Normálne zvuky;
Praskanie (praskanie ľadu):

•	 Počas automatického rozmrazovania.
• 	Ak sa zariadenie ochladí alebo zahreje (v dôsledku rozpínavosti materiálu 

zariadenia).

Krátke praskanie: Začuté, keď termostat zapne/vypne kompresor.
Hluk kompresora (normálny hluk motora): Tento zvuk znamená, že kompresor 
pracuje normálne. Keď je kompresor aktivovaný, môže na krátko spôsobiť väčší hluk.
Hluk bublania a špliechania: Tento hluk je spôsobený prúdením chladiacej kvapaliny 
v rúrkach systému.
Zvuk toku vody: Normálny zvuk toku vody prúdiacej do nádoby na odparovanie počas 
rozmrazovania. Tento hluk môže byť počas rozmrazovania počuť.
Hluk prúdenia vzduchu (normálny hluk ventilátora): Tento hluk môže byť vďaka 
cirkulácii vzduchu počuť v chladničkách s technológiou zabraňujúcou tvorbe námrazy 
pri bežnej prevádzke systému.

Ak sa vnútri chladničky hromadí vlhkosť;
•	 Boli potraviny riadne zabalené? Boli kontajnery dobre vysušené pred tým, ako ste 

ich dali do chladničky?
•	 Otvárajú sa dvere chladničky veľmi často? Pri otvorení dverí vstupuje vlhkosť 

nachádzajúca sa vo vzduchu v miestnosti do chladničky. Najmä vtedy, keď je 
vlhkosť v miestnosti príliš vysoká, čím častejšie otvárate dvere, tým rýchlejšie 
bude dochádzať k zvlhčovaniu.

•	 Po procese automatického rozmrazovania je normálne, že sa na zadnej stene vytvoria 
kvapky vody. (V statických modeloch)

V prípade, že dvere nie sú riadne otvorené a zatvorené:
•	 Bránia balenia potravín zatvoreniu dverí?
•	 Sú priehradky na dverách, poličky a zásuvky na svojom mieste?
•	 Sú tesnenia dverí poškodené?
•	 Je chladnička na vodorovnom povrchu?

Ak sú okraje kabinetu chladničky, ktoré sa dotýkajú kĺbov dverí, teplé;
Najmä v lete (teplom počasí) môžu pri prevádzke kompresora byť dotýkajúce sa plochy 
teplejšie, to je normálne.
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DÔLEŽITÉ POZNÁMKY:
•	 Tepelná poistka ochrany kompresora preruší napájanie po náhlej havárii elektrickej 

energie alebo po odpojení zariadenia, pretože plyn v chladiacom systéme nie je 
stabilizovaný. To je úplne normálne a chladnička sa po 4 až 5 minútach reštartuje.

•	 Chladiaca jednotka chladničky je skrytá v zadnej stene. Preto môžu v dôsledku 
prevádzky kompresora v určených intervaloch na zadnom povrchu chladničky 
vznikať kvapky vody alebo ľadu. To je normálne. Pokiaľ nie je ľadu príliš veľa, 
nie je potrebné vykonať rozmrazovanie.

•	 Ak nebudete chladničku dlhšiu dobu používať (napríklad počas letných prázdnin), 
odpojte ju. Vyčistite chladničku tak, ako je to opísané v časti 4, a nechajte dvere 
otvorené, aby sa zabránilo hromadeniu vlhkosti a zápachu.

•	 Zakúpené zariadenie je určené na použitie v domácnostiach a môže sa použiť iba 
v domácnostiach a na uvedené účely. Nie je vhodné na komerčné alebo bežné 
používanie. Ak zákazník používa zariadenie spôsobom, ktorý nie je v súlade s 
týmito funkciami, zdôrazňujeme, že výrobca a predajca nenesú zodpovednosť za 
akékoľvek opravy a poruchy v záručnej dobe.

•	 Ak problém pretrváva po tom, čo ste postupovali podľa vyššie uvedených pokynov, 
obráťte sa na autorizovaný servis.

Tipy na úsporu energie
1.	Spotrebič nainštalujte v chladnej a dobre vetranej miestnosti, ale nie na priamom 

slnečnom svetle alebo v blízkosti zdrojov tepla (radiátor, sporák atď.). V opačnom 
prípade použite izolačnú platňu.

2.	Teplé potraviny a nápoje nechajte vychladiť mimo spotrebiča.
3.	Keď roztápate mrazené potraviny, umiestnite ich do priečinka chladničky. Nízka 

teplota zmrazených potravín vychladí počas rozmrazovania priestor chladničky. Tak 
ušetríte energiu. Ak je zmrazené jedlo neoddelili, dochádza k plytvaniu energiou.

4.	Keď vkladáte nápoje a kvapaliny, musia byť zakryté. V opačnom prípade sa zvýši 
vlhkosť v spotrebiči. Z tohto dôvodu sa predĺži pracovný čas. Zakrytie nápojov tiež 
zabraňuje tomu, aby nasiakli ostatnému zápachy.

5.	Pri vkladaní potravín a nápojov otvorte dvierka spotrebiča na čo možno najkratší 
čas.

6.	Kryty ktoréhokoľvek priečinka spotrebiča s odlišnou teplotou nechajte zatvorené 
(priečinok pre jemné potraviny, chladiaci priečinok atď.).

7.	Tesnenie dvierok musí byť čisté a pružné. Ak sú tesnenia opotrebované, vymeňte 
ich.


